
 

    AtTauba 

1.    (Declaration of) 
disassociation, from Allah 
and His Messenger toward 
those  with   whom  you 
made a treaty, among the 
idolaters. 

ِ         مِّنَ          برََآءةٌَ  ّٰ  رَسُوۡلهِٖۤ      وَ         ل
  مِّنَ          عهٰدَتمُّۡ            الذَِّينَۡ           الىَِ 

ؕ    المۡشُۡرِكِينَۡ
2.      So  travel  (freely)  in 
the land four months, and 
know  that  you cannot 
escape  Allah,  and  that 
Allah will disgrace the 
disbelievers.  

    فىِ فسَِيحُۡوۡا اشَۡهُرٍ  ارَۡبعَةََ الاۡرَۡضِ
 ا�لۡمَُ وَّ  ِ  مُعۡجِزِى �يرَُۡ  انَكَُّمۡ وۡاۤ ّٰ   ۙل
َ    انََّ وَ  ّٰ       الكۡفِٰرِينَۡ    مخُزِۡى   ل

3. And (it is) a proclamation 
from Allah  and  His  
Messenger  to   the  people  
on  the day of the greater  
pilgrimage  that  Allah  is  
free  from  obligation to  the  
idolaters,  and  (so  is) His 
Messenger. So if you repent,   
then it is better for you,  and 
if you turn away, then know 

    مِّنَ    اذَنٌٰ   وَ  ِ ّٰ  الىَِ    رَسُوۡلهِٖۤ  وَ   ل
     الاۡكَۡبرَِ   الحۡجَِّ   يوَۡمَ الناَّسِ َ  انََّ ّٰ  ل
  ءٌ     المۡشُۡرِكِينَۡ   مِّنَ  برَِىۡۤ   ؕرَسُوۡلهُٗ  وَ ◌ۙ

  فاَِنۡ    فهَُوَ تُبتۡمُۡ َّـكُمۡ خَيرٌۡ انِۡ  وَ  ۚل
 �يرَُۡ    انَكَُّمۡ    فاَ�لۡمَُوۡاۤ   توََليَّتۡمُۡ 



that you cannot escape 
Allah. And give tidings to 
those who disbelieve of a 
painful punishment. 

  ِ مُعۡجِزِى ّٰ   وَ   ؕل رِ  بشَِّ  كفََرُوۡاالذَِّينَۡ
      الَِيمٍۡۙ    بعِذََابٍ 

4.      Except  those  with  
whom  you  (Muslims) made  
a   treaty  among  the 
idolaters, then  they  have  
not failed you in anything, 
nor have  aided  against  you  
anyone.  So,  fulfill  to  them 
their  treaty  until  their  
term. Indeed, Allah loves 
those who are righteous.   

    الذَِّينَۡ الاَِّ   مِّنَ عهٰدَتّمُۡ المۡشُۡرِكِينَۡ
  ثُمَّ    ينَقُۡصُوۡكُمۡ لمَۡ ٴاً ــۡيَ  لمَۡ   وَّ

    �لَيَكُۡمۡ يظَُاهِرُوۡا  فاَتمَِوُّۡاۤاحََدًا
ِِمۡ     الىِٰ   عَهۡدَهُمۡ   الِيَهِۡمۡ       ؕمُدَّ انَِّ

 َ ّٰ     ل       المۡتُقَّينَِۡ   يحُبُِّ
5.  Then, when  the sacred 
months have passed, then 
slay  the  idolaters wherever   
you   find  them, and  take   
them (captive), and  besiege   
them,  and     sit     in     wait    
for    them    at  every   place   
of  ambush.   Then    if   they 
repent and establish  prayer 
and   give    the   poor-due, 
then    leave     their    way 
free. Indeed, Allah is 
Forgiving,  Merciful. 

  فاَِذاَ   الاۡشَۡهُرُ انسَْلخََ ُـرُمُ  فاَقۡتلُوُاالحۡ
 المُۡ  وُۡهُمۡ  حَيثُۡ شۡرِكِينَۡ وَجَدتمُّ
 وَ    وَ خُذُوۡهُمۡ اقعُۡدُوۡا  وَ احۡصُرُوۡهُمۡ

 اقَاَمُواوَ   تاَبُوۡا فاَِنۡ    ۚمَرۡصَدٍ   كلَُّ  لهَمُۡ 
  لوٰةَ   وَ الصَّ كوٰةَ اتٰوَُا فخََلوُّۡا  الزَّ

  ؕسَبِيلۡهَُمۡ  َ   انَِّ ّٰ حِيمٌۡ   غفَُوۡرٌ   ل    رَّ



6.      And  if  any  one  of  
the idolaters seeks your 
protection,  then  protect  
him so that he may hear the 
Word of Allah, then deliver  
him to his place of safety. 
That is because they are a 
people who do not know.  

  انِۡ  وَ    مِّنَ احََدٌ المۡشُۡرِكِينَۡ
 فَ    اسۡتجََارَكَ  ّٰ  اجَِرۡهُ يسَۡمَعَ   تىَ

ِ  كلَمَٰ  ّٰ ذلٰكَِ     ؕمَامۡنَهَٗ    ابَلۡغِهُۡ   ثُمَّ    ل
مُۡ  ََِّقوَۡمٌ   با           يعَلۡمَُوۡنَ   لاَّ

7. How can there be for  the  
idolaters a treaty with Allah 
and with His Messenger,  
except  those with  whom 
you made a treaty near 
AlMasjid-AlHaram.  So  as   
long   as  they stand  true to 
you, so stand you true to 
them.  Indeed,  Allah loves 
those  who are  righteous.  

عَهدٌۡ   للِمُۡشۡرِكِينَۡ   يكَُوۡنُ   كَيفَۡ 
  عِندَۡ  ِ ّٰ   وَ ل   رَسُوۡلهِٖۤ عِندَۡ  الذَِّينَۡ الاَِّ

 عٰ    عِندَۡ هدَتمُّۡ َـرَامِ المۡسَۡجِدِ  فمََا  ۚالحۡ
َـكُمۡ    اسۡتقَاَمُوۡا   ؕلهَمُۡ   فاَسۡتقَِيمُۡوۡا   ل

َ    انَِّ  ّٰ     ل       المۡتُقَّينَِۡ   يحُبُِّ
8. How (can be a treaty with 
them) while if  they  gain  
dominance over you, they do  
not respect concerning you 
any kinship, nor agreement. 
They seek to please you with 
their  mouths,  while  their 
hearts refuse. And most of 
them are disobedient.  

    وَ كَيفَۡ   يظَّۡهرَُوۡاانِۡ  لاَ �لَيَكُۡمۡ
    فيِكُۡمۡ يرَۡقبُوُۡا لاَ الاًِّ ◌ؕ   ذِمَّةً  وَّ

 باِفَۡ  يرُۡضُوۡنكَُمۡ  تاَبىٰۡ  وَ وَاهِهِمۡ
    ۚفسِٰقُوۡنَ   اكَۡثرَُهُمۡ   وَ  ۚقُلوُۡبُهُمۡ 



9.     They have sold the 
signs  of  Allah  for a small  
price  and  have  hindered  
(people)  from  His way. 
Indeed, evil is what they 
were doing. 

   اشِۡترَوَۡا ِ  باِيٰتِٰ ّٰ َ   ل ً   ناًثمَ  قلَيِلاۡ
وۡا مُۡ   ؕسَبِيلۡهِٖ  عنَۡ  فصََدُّ َِّا    ماَسَآءَ

      يعَۡمَلوُۡنَ  كاَنوُۡا 
10.  They do not respect in 
regard to a believer any 
kinship, nor agreement.  
And it is they who are the 
transgressors.  

    يرَۡقبُوُۡنَ    لاَ  لاَ     الاًِّ     مُؤۡمِنٍ    فىِۡ  وَّ

ۤٮِٕكَ   وَ   ◌ؕ  ذِمَّةً  ٰ       المۡعُۡتدَُوۡنَ   هُمُ    اوُل
11.  But if  they  repent and  
establish prayer and give the 
poor due, then they are your 
brothers in religion. And 
We detail the verses  for   a 
people who have knowledge.  

  فاَِنۡ    وَ تاَبوُۡا لوٰةَ اقَاَمُوا  اتٰوَُا وَ  الصَّ
  كوٰةَ   فاَِخۡوَانكُُمۡ الزَّ ينِۡ فىِ   ؕالدِّ

لُ وَ    يعَّلۡمَُوۡنَ   لقِوَۡمٍ   الاۡيٰتِٰ نفُصَِّ
12.  And if they break their 
pledges after their treaty 
(with you) and assail in (the 
matter of) your religion, 
then fight the leaders of 
disbelief.  Indeed,  there are 
no  oaths (sacred) to them, 
so that they might cease. 

  انِۡ  وَ   بعَدِۡ  ايمَۡاََمُۡ نكََّثوُۡاۤ مِّنۡۢ
  طَعنَوُۡاوَ  عَهۡدِهِمۡ  فقَتٰلِوُۡاۤ  دِينِۡكُمۡ فىِۡ

ةَ  مَّ ۡـكُفۡرِ  اٮَِٕ مُۡ   ۙال َِّا  ۤ َ  لاَ لهَمُۡ  يمۡاَنَ ا
      ينَتۡهَُوۡنَ   لعَلَهَُّمۡ 

13.   Would  you  not  fight  
a people who  have  violated   ََالا    ايمَۡاََمُۡ  نكََّثوُۡاۤ قوَۡماًتُقاَتلِوُۡنَ



their oaths, and intended to 
expel the Messenger, and 
they begun (the  attack 
upon)   you  the  first  time. 
Do  you  fear  them.  But  
Allah  has  more  right  that  
you  should  fear  Him, if 
you are believers.  

ُوۡاوَ    همَّ سُوۡلِ باِِخۡرَاجِ  هُمۡ  وَ  الرَّ
لَ   بدََءُوۡكُمۡ  ةٍ    اوََّ   ۚاتخََۡشَوَۡمُۡ     ؕمَرَّ

  ُ ّٰ   احََقُّ لله  اِ  تخَۡشَوۡهُ انَۡ  كُنتۡمُۡ نۡ
      مُّؤۡمنِِينَۡ 

14.  Fight them, Allah will 
punish  them by your hands, 
and He will disgrace them, 
and will  give  you  victory 
over them, and He will heal 
the breasts of a people who 
are believers.  

  بۡهُمُ قاَتلِوُۡهُمۡ ُ  يعُذَِّ ّٰ  باِيَدِۡيكُۡمۡ  ل
�لَيَهِۡمۡ  ينَصُۡرۡكُمۡ  وَ  يخُزِۡهِمۡ وَ 
ۙ  قوَۡمٍ   صُدُوۡرَ   يشَۡفِ وَ        مُّؤۡمنِِينَۡ

15.  And He will remove the 
anger of  their (believers) 
hearts. And Allah turns in 
forgiveness to whom He 
wills. And   Allah  is  All  
Knowing,  All Wise. 

يتَوُۡبُ   وَ   ؕ قُلوُۡبِهِمۡ   غَيظَۡ   يذُۡهِبۡ  وَ 
 ُ ّٰ   ل   منَۡ �َٰ�   وَ يشََّآءُؕ ُ ّٰ  �لَيِمٌۡ ل

      حَكِيمٌۡ 
16.     Do you  think  that  
you  shall  be   left  alone  
while  Allah has not yet 
made evident those who 
strive  among you. And they 
have not taken, besides 

    حَسِبتۡمُۡ امَۡ َـمَّ وَ  تُترۡكَُوۡاانَۡ يعَلۡمَِ  ال
 ُ ّٰ   ل   جٰهدَُوۡاالذَِّينَۡ لمَۡ  وَ منِكُۡمۡ

   دُوۡنِ   مِنۡ   يتََّخِذُوۡا ِ ّٰ  رَسُوۡلهِٖ   وَلاَ  ل



Allah and His Messenger 
and the believers, (other) 
intimates. And Allah is 
Informed of what you do.  

      وَلِيجَۡةً    المۡؤُۡمنِِينَۡ  وَلاَ   وَ ◌ؕ ُ ّٰ ۢ  ل  خَبيرٌِۡ
      تعَۡمَلوُۡنَ  بمِاَ 

17.    It  is  not  for   the 
idolaters that they maintain 
the  mosques of Allah, 
bearing witness  against  
themselves  of  disbelief.  As 
for such,  their  deeds  have 
become   worthless  and  in 
the  Fire  they  will  abide.  

  مَا   للِمُۡشۡرِكِينَۡ كاَنَ  يعَّۡمُرُوۡاانَۡ
  ِ مَسٰجِدَ ّٰ   ل انَفُۡسِهِمۡ  �َٰ�ٓ شهِٰدِينَۡ
ۤٮكَِٕ  ؕباِلـكُفۡرِ  ٰ   اعَۡمَالهُمُۡ  حَبطَِتۡ   اوُل  وَ ◌ۖ◌ۚ

      خٰلدُِوۡنَ مۡ هُ  الناَّرِ فىِ 
18.   The  mosques  of  Allah 
shall  be    maintained   only 
by   those  who  believe in 
Allah   and    the  Last  Day 
and establish prayer  and   
give  the  poor-due  and do 
not  fear   except  Allah.  
For is  it   expected   that   
those will  be  of  the  
(rightly) guided.  

  اَ   انمَِّ  يعَۡمُرُ ِ مَسٰجِدَ ّٰ   ل  امٰنََ منَۡ
  ِ ّٰ  وَ لله لوٰةَ  اقَاَمَ وَ  الاۡخِٰرِ اليۡوَۡمِ الصَّ

ىٰتَ وَ  كوٰةَ       لمَۡ  وَ   الزَّ َ   الاَِّ  يخَشَۡ ّٰ   ل
  ىَعَسٰٓ  ۤٮكَِٕ ٰ   انَۡ اوُل  مِنَ يكَُّوۡنوُۡا

      ينَۡ المۡهُۡتدَِ 
19.   Have you made the 
providing of water to the 
pilgrims  and  the 
maintenance of AlMasjid-

  اجََعلَتۡمُۡ  َـآجِّ سِقاَيةََ  عِمَارَةَ  وَ  الحۡ
َـرَامِ       المۡسَۡجِدِ   امٰنََ       كَمَنۡ       الحۡ



AlHaram as (equal to the 
deeds of)  him  who believes 
in Allah and the Last Day, 
and strives in the way of 
Allah.  They   are   not  
equal in the sight of Allah. 
And Allah does not guide  
the wrongdoing people.  

    ِ ّٰ   وَ لله فىِۡ  جَاهَدَ  وَ  الاۡخِٰرِ اليۡوَۡمِ
ِ    سَبِيلِۡ  ّٰ ِ   عِندَۡ    نَ يسَۡتوَٗ   لاَ     ؕل ّٰ   ؕل

ُ  وَ  ّٰ  القۡوَۡمَ   يهَۡدِى  لاَ   ل
       ۘلّٰظلمِِينَۡ 

20.   Those who have 
believed, and emigrated, 
and  striven  in  the   cause  
of Allah with their wealth 
and their lives are of much  
greater ranks with  Allah. 
And  it  is  those   who   are 
the successful. 

    امٰنَوُۡاالَذَِّينَۡ فىِۡ  جٰهدَُوۡاوَ  هَاجَرُوۡاوَ
  سَبِيلِۡ  ِ ّٰ  انَفُۡسِهِمۡۙ  وَ  باِمَۡوَالهِِمۡ ل

   اعَۡظَمُ     درََجَةً ِ  عِندَۡ ّٰ ٓٮكَِٕ  وَ    ؕل ٰ  اوُل
      الفَۡآٮِٕزُوۡنَ   هُمُ 

21.   Their  Lord gives them 
good  tidings  of  mercy 
from Him, and good 
pleasure, and gardens for 
them wherein is everlasting 
delight. 

رُهُمۡ  مّنِهُۡ   برَِحمۡةٍَ   رَبّهُُمۡ  يبُشَِّ
 وَ  مُۡ  ٰنَتٍّ  وَّ رِضۡونٍٰ   لهَّ  نعَِيمٌۡ فيِهۡاَ

      مُّقِيمٌۡۙ
22.   Abiding therein 
forever. Indeed, Allah has 
with Him an immense 
reward.  

   خٰلدِِينَۡ  ۤ َ  انَِّ   ؕابَدًَا فيِهۡاَ ّٰ  عِندَۡهۤٗ  ل
      عَظِيمٌۡ  اجَۡرٌ 



23.       O   those  (of you)  
who   have    believed,   do     
not    take    your   fathers  
and  your  brothers   as   
allies  if  they   love    
disbelief   over belief.  And  
whoever  takes  them  for  
friends  among  you,   then   
it   is   those    who   are  the  
wrong doers.  

  ياٰۤيَهُّاَ   امٰنَوُۡاالذَِّينَۡ  تتَخَِّذُوۡاۤلاَ
    وَ ابٰآَءكَُمۡ نِ اِ  اوَۡلِيآَءَ اخِۡوَانكَُمۡ

ۡـكُفۡرَ     اسۡتحََبوُّۡا  وَ    ؕ الاۡيمِۡاَنِ    �ََ�     ال
  مُۡ منَۡ   يتَّوََلهَّ ۤٮكَِٕ مّنِكُۡمۡ ٰ هُمُ  فاَوُل

      لّٰظلمُِوۡنَ 
24.      Say:  “If  your  
fathers,  and     your    sons,    
and your brothers, and your 
wives,   and your kindred, 
and    the     wealth     you 
have  acquired,  and 
merchandise  for  which you 
fear   a   decline,  and 
dwellings which  you  desire  
are more   beloved   to    you   
than Allah  and  His 
Messenger  and  striving in 
His   way,    then      wait  
until Allah brings His 
command  to  pass. And 
Allah does not  guide  the  
wrongdoing  people.”  

    انِۡ قُلۡ  ابَنۡآَؤُكُمۡ  وَ  ابٰآَؤُكُمۡ كاَنَ
 ازَۡوَاجُكُمۡ  وَ  اخِۡوَانكُُمۡ وَ 
 ۨ    امَۡوَالُ وَ  عَشِيرۡتَُكُمۡ وَ  اقۡترَفَۡتُمُوۡهَا  ◌َ
 وَ    وۡنَ تخَۡشَ تجِاَرَةٌ مَسٰكِنُ  وَ كَسَادهََا

 ۤ   ترَۡضَوَۡاَ   الِيَكُۡمۡ احََبَّ ِ مِّنَ ّٰ  ل
  رَسُوۡلهِٖ وَ  فترََبَصَُّوۡا  سَبِيلۡهِٖ  فىِۡ  جِهاَدٍ وَ

  ّٰ َ  تىَ ىۡاَتِ   ُ ّٰ ُ   وَ    ؕباِمَۡرِهٖ   ل ّٰ  لاَ    ل
      الفۡسِٰقينَِۡ   القۡوَۡمَ  يهَۡدِى 



25.  Truly, Allah   has given   
you    victory   on  many   
(battle)   fields  and  on  the   
day   of  Huneyn, when you 
exulted in your multitude,  
but  it  did not avail   you    
at     all,   and  the  earth, 
with its vastness,  was  
straitened   for   you, then  
you  turned  back   fleeing.  

َـقدَۡ  ُ   نصََرَكُمُ   ل ّٰ مَوَاطِنَ   فىِۡ   ل
 وَّ   ۙكَثيرِۡةٍَ   اِ   ۙحُنينٍَۡ يوَۡمَ  اعَۡجَبـَتكُۡمۡ ذۡ

    فلَمَۡ كَثرَۡتُكُمۡ ٴاً  عنَكُۡمۡ تغُنِۡ ــۡيَ 
 وَّ    �لَيَكُۡمُ ضَاقتَۡ  بمِاَالاۡرَۡضُ

َّـيتۡمُۡ   ثُمَّ   رَحُبتَۡ         ۚمُّدۡبرِِينَۡ   وَل
26.  Then Allah sent down 
His tranquility upon His 
Messenger and upon the 
believers, and sent down 
hosts (angles) whom you  
did  not see, and punished 
those who disbelieved. And 
such is the recompense of 
the disbelievers.  

  ُ  انَزَۡلَ ثُمَّ ّٰ   سَكِينۡـَتهَٗ  ل  رَسُوۡلهِٖ �َٰ�
  �ََ� وَ   وَ المۡؤُۡمنِِينَۡ لمَّۡ  جُنوُۡداًانَزَۡلَ

بَ    وَ  ۚ ترََوۡهَا    �ذََّ   ؕكفََرُوۡا الذَِّينَۡ
ۡـكفِٰرِينَۡ  جَزَآءُ    ذلٰكَِ وَ        ال

27. Then  Allah  will  accept  
repentance  after  that for  
whom  He  wills,  And Allah 
is Oft-Forgiving, Merciful.  

  ثُمَّ  ُ يتَوُۡبُ ّٰ   ل  بعَدِۡ   ذلٰكَِ مِنۡۢ  منَۡ �َٰ�
ُ  وَ    ؕيشََّآءُ  ّٰ حِيمٌۡ    غفَُوۡرٌ    ل       رَّ

28. O those  (of   you)   who  
have believed,  the  idolaters  
only are unclean.  So   let   
them   not  come  near   the  

    الذَِّينَۡ ياٰۤيَهُّاَ اَامٰنَوُۡاۤ المۡشُۡرِكُوۡنَ  انمَِّ
  نجَسٌَ    يقَۡرَبوُافلاََ َـرَامَ المۡسَۡجِدَ  الحۡ



AlMasjid-AlHaram after  
this  their year.  And if you 
fear poverty, Allah  shall 
enrich you of  His  bounty  if  
He wills. Indeed, Allah is 
Knower, All Wise.  

    وَ   ۚهذَٰا �اَمِهِمۡ بعَدَۡ عَيلۡةًَ  خِفۡتمُۡ انِۡ
  فسََوۡفَ  ُ يغُۡنِيكُۡمُ ّٰ   ل انِۡ  فضَۡلهِٖۤ مِنۡ

َ   انَِّ    ؕشَآءَ  ّٰ       حَكِيمٌۡ   �لَيِمٌۡ  ل
29.     Fight  those  who  do 
not   believe  in  Allah,  nor  
in the Last Day, nor make 
unlawful that which Allah 
has made unlawful and His 
messenger,  and who do not 
acknowledge the religion of 
truth,   among  those  who 
were given the Scripture, 
until they pay the tribute  
out of (their) hand and they 
are utterly subdued. 

  قاَتلِوُا   لاَ الذَِّينَۡ  يؤُۡمنِوُۡنَ ِ ّٰ وَلاَ لله
  باِليۡوَۡمِ    وَلاَ الاۡخِٰرِ مُوۡنَ  يحُرَِّ مَ مَا حَرَّ

ُ ا ّٰ       لاَ  وَ   رَسُوۡلهُٗ  وَ  دِينَۡ  يدَِينۡوُۡنَ
  َـقِّ  الحۡ  مِنَ   اوُۡتُواالذَِّينَۡ ۡـكِتبَٰ ّٰ ال  تىَ

    الجۡزِۡيةََ يعُطُۡوا  هُمۡ  وَّ  يدٍَّ عنَۡ
   صَاغِرُوۡنَ 

30.   And  the  Jews say: 
“Ezra   is   the  son  of  
Allah,” and the Christians 
say:  “The  Messiah  is  the 
son  of Allah.” That is  their 
saying with their mouths. 
They imitate  the  saying of 
those who disbelieved 
before. May Allah destroy  

  قاَلتَِ  وَ   ۨ عُزَيرٌۡ اليۡهَُوۡدُ َ◌  ِ ابنُۡ ّٰ  ل
  التَِ قَ وَ    المۡسَِيحُۡ النصَّٰرَى ِ ابنُۡ ّٰ   ؕل

   نَ ـٴوُۡ اهِ يضَُ   ۚباِفَوَۡاهِهِمۡ  قوَۡلهُمُۡ ذلٰكَِ
    ؕقبَلُۡ   مِنۡ   كفََرُوۡا  الذَِّينَۡ  قوَۡلَ



them,  how  are  they 
deluded (from the truth).  ُقاَتلَهَُم   ُ ّٰ ّٰ    ۚل نىَ       يؤُۡفكَُوۡنَ    
31.   They  have  taken their  
rabbis   and  their  monks  
as   lords  other than Allah,  
and   the Messiah  son  of   
Mary. And  they  were  not   
commanded except to 
worship  one God.   There  
is  no god except  Him. Be 
He  glorified from  all   that  
they ascribe as partners 
(with Him).  

ذَُوۡاۤ َ  اتخَِّ  احَۡب  وَ ارَهُمۡ  ارَۡباَباًرُهۡباََمُۡ
    دُوۡنِ مِّنۡ ِ ّٰ  وَ ل   ۚمَرۡيمََ  ابنَۡ المۡسَِيحَۡ

ۤ وَ  احِدًا   الهِٰاً   لِيعَبۡدُُوۡاۤ   الاَِّ   امُِرُوۡاۤ مَا   ۚوَّ
    الِهَٰ لآَ   ؕهُوَ الاَِّ ا سُبحٰۡنهَٗ  عَمَّ

      يشُۡرِكُوۡنَ 
32. They  want   to    put  out   
the  light of Allah with  their   
mouths, but Allah  refuses  
except that His  light  should  
be perfected, even though 
the disbelievers  may dislike.  

  ـِفۡطُّي ۡنَـٴوُۡايرُِيدُۡوۡنَ      نوُۡرَ ِ ّٰ ل
    وَ باِفَۡوَاهِهِمۡ ُ ياَبىَۡ ّٰ   ل ۤ  يتُّمَِّ  انَۡ الاَِّ

ۡـكفِٰرُوۡنَ   كَرِهَ   لوَۡ  وَ  نوُۡرَهٗ        ال
33.   He  it   is   who  has sent  
His   Messenger  with the   
guidance  and the religion  
of  truth,  that  He may   
cause   it  to prevail over all 
religions, even though the 
idolaters may dislike. 

  وَ هُ    ارَۡسَلَ الذَِّىۡۤ  باِلهۡدُىٰرَسُوۡلهَٗ

َـقِّ   دِينِۡ وَ      الحۡ    لِيظُۡهِرَهٗ ينِۡ  �ََ� الدِّ

      المۡشُۡرِكُوۡنَ   كَرِهَ    لوَۡ  وَ   كلُهِّٖۙ 



34.       O    those   (of  you) 
who   believe, indeed   many  
of     the   (Jewish)   rabbis  
and the (Christian) monks 
devour    the     wealth     of    
mankind in falsehood,  and  
hinder  (people)  from the 
way of Allah.  And  those  
who  hoard  up   gold  and  
silver  and  do   not    spend  
it  in  the    way     of    Allah,      
so  give   them  tidings  of a 
painful  punishment.  

    انَِّ  امٰنَوُۡاۤ الذَِّينَۡ ياٰۤيَهُّاَ  مِّنَ كَثيرِۡاً
   وَ الاۡحَۡباَرِ هۡباَنِ امَۡوَالَ  ليَاَكۡلُوُۡنَ الرُّ

  الناَّسِ    وَ باِلبۡاَطِلِ وۡنَ  عنَۡ يصَُدُّ
  ِ سَبِيلِۡ ّٰ وۡنَ  الذَِّينَۡ   وَ  ؕل يكَِۡ�ُ
هَبَ  ةَ  وَ  الذَّ   لاَ  وَ  الفۡضَِّ  فىِۡ ينُفِۡقُوَۡاَ

ۙ سَبِيلِۡ  ِ ّٰ   ل رۡهُمۡ  بعِذََابٍ فبَشَِّ
   الَِيمٍۡۙ 

35.    On  the  day  when   
heat will be produced out of 
it  (wealth)  in   the  fire    of    
Hell,    then  with   it  will  
be branded  their foreheads,  
and  their flanks,  and   their  
backs.  This  is  that  which   
you hoarded for  yourselves.  
So  taste  what  you  used  to  
hoard.  

  يوَۡمَ    �لَيَهۡاَيحُٰۡ� جَهـَنمََّ  ناَرِ فىِۡ
  فتَكُۡوىٰ  جُنوُۡبُهُمۡ وَ  جِباَهُهُمۡ بِهاَ

   ؕظُهُوۡرُهُمۡ وَ  تُمۡ  مَاهذَٰا كََ�ۡ
  لاِنَفُۡسِكُمۡ  كُنتۡمُۡ  مَافذَُوۡقُوۡا

      تكَِۡ�ُوۡنَ 
36.      Indeed,   the   number 
of   the     months    with   
Allah    is    twelve     months  
by  Allah’s  ordinance  

  ةَ انَِّ هُوۡرِ  �ِدَّ   عِندَۡ الشُّ ِ ّٰ  اثنۡاَ عَشَرَ ل
    فىِۡ شَهۡرًا ِ كِتبِٰ ّٰ   ل  خَلقََ يوَۡمَ



(from) the  day  He  created  
the heavens  and  the  earth,  
of   them   four    are    
sacred.  That   is   the  right  
religion.   So    do   not  
wrong  yourselves  in  them.  
And  fight  against  the  
idolaters collectively  as  
they  fight against  you   
collectively. And   know   
that  Allah is with  those  
who  are righteous.  

  موٰتِٰ   وَ السَّ ۤ الاۡرَۡضَ ارَۡبعَةٌَ  منِهۡاَ
   ؕحُرُمٌ  ينُۡ ذلٰكَِ  فلاََ   ◌ۙ  القَۡيمُِّ  الدِّ

  قاَتلِوُۡا وَ   ؕانَفُۡسَكُمۡ  فيِهِۡنَّ تظَۡلمُِوۡا
  المۡشُۡرِكِينَۡ   يقُاَتلِوُۡنكَُمۡ  كَمَاكآَفَّةً

  ا�لۡمَُوۡاۤوَ  ◌ؕ  كآَفةًَّ  َ انََّ ّٰ معََ  ل
      المۡتُقَّينَِۡ 

37.  Postponing (of a sacred 
month) is only an addition 
in disbelief whereby those 
who disbelieve are misled. 
They make it lawful (one) 
year and make  it   unlawful   
(another) year, that they 
may adjust the number (of 
months) that is made 
unlawful by Allah.  So that 
make lawful that which 
Allah has made unlawful. 
Made pleasing to them is the 
evil of their deeds. And 
Allah does not guide the 
people who disbelieve. 

اَ   الكُۡفۡرِ    فىِ    زِياَدةٌَ     ءُ لىَّنسِٓۡ     انمَِّ

يحُلِوُّۡنهَٗ     كفََرُوۡا  الذَِّينَۡ    بهِِ     يضَُلُّ 

مُوۡنهَٗ    وَّ     �اَماً ـٴوُۡ    �اَماً   يحُرَِّ ـِطاَوُيِّ
  ا

ةَ  مَ     ماَ   �ِدَّ      حَرَّ ُ ّٰ  ماَ   فيَحُِلوُّۡا   ل

مَ  ُ    حَرَّ ّٰ سُوۡءُۤ    لهَمُۡ     زُيِّنَ      ؕل

ُ  وَ   ؕاعَۡمَالهِِمۡ  ّٰ   ل القۡوَۡمَ  يهَۡدِىلاَ

ۡـكفِٰرِينَۡ        ال



38.  O those (of you) who 
believe, what is (the matter) 
with you, when it is said to 
you, march forth in the way 
of Allah, you adhere heavily 
to the earth. Do you take  
pleasure in the life of the 
world rather than the 
Hereafter. So what is the 
enjoyment of the life of this 
world as compared with the 
Hereafter  except  a  little. 

  َـكُمۡ   مَا  امٰنَوُۡا    الذَِّينَۡ   ياٰۤيَهُّاَ اذِاَ    ل
  َـكُمُ قِيلَۡ   ل  سَبِيۡ  فىِۡ انفِْرُوۡا ِ لِ ّٰ  ل

   ارََضِيتۡمُۡ   ؕالاۡرَۡضِ  الىَِ اثَّاقلَتۡمُۡ
  نيۡاَ باِلحۡيَوٰةِ    الدُّ فمََا    ۚالاۡخِٰرَةِ مِنَ

نيۡاَ    الحۡيَوٰةِ   مَتاَعُ  الاۡخِٰرَةِ   فىِ     الدُّ
      قلَيِلٌۡ     الاَِّ 

39.   If  you  do not go forth,  
He  will  punish you with a 
painful  punishment, and He 
will replace you by people 
other than  you,  and  you 
will not harm Him at all. 
And Allah is Powerful over 
all things.  

بكُۡمۡ     تـَنفِۡرُوۡا   الاَِّ  �ذََاباً    يعُذَِّ
   الَِيمًۡا  �يرَۡكَُمۡ   قوَۡماً   يسَۡتبَدِۡلۡ    وَّ   ◌ۙ

وۡهُ    لاَ وَ  ٴًا   تضَُرُّ ــۡيَ  ُ  وَ    ؕ ّٰ  كلُِّ   �َٰ�    ل
ءٍ        قدَِيرٌۡ    شَۡ

40.  If you do not help him 
(Muhammad), then Allah 
did indeed  help him when 
those who disbelieved drove 
him out (of Makkah). The 
second of  two, when they 
two were in the cave, when 

    تـَنصُۡرُوۡهُ الاَِّ   نصََرَهُ فقَدَۡ ُ ّٰ اذِۡ ل
َ         كفََرُوۡا      الذَِّينَۡ          اخَۡرَجَهُ   ثاَنىِ

     اذِۡ اثنۡينَِۡ   فىِ همَُا يقَُوۡلُ  اذِۡ الغۡاَرِ



he (Muhammad) said  to  
his companion: “Do not 
grieve, indeed Allah is with 
us.” Then Allah sent down 
His tranquility upon him 
and strengthened him with 
hosts which you did not see. 
And made the word of those 
who disbelieved the 
lowermost, and Allah’s 
Word - that was   the 
uppermost. And Allah is All 
Mighty, All Wise. 

    تحَۡزَنۡ   لاَ    لصَِاحِبهِٖ  َ   انَِّ ّٰ   ۚمعَنَاَ   ل
   فاَنَزَۡلَ ُ ّٰ ۡ  سَكِينۡـَتهَٗ ل  �لَيَ ايَدََّهٗ وَ هِ

    بجِنُوُۡدٍ     لمَّۡ كلَمَِةَ    جَعلََ   وَ   ترََوۡهَا
فٰۡ�  كفََرُوا الذَِّينَۡ   وَ   السُّ   كلَمَِةُ ◌ؕ ِ ّٰ ل

 َ�ِ     ُ    وَ   العُۡليۡاَؕ ّٰ  عزَِيزٌۡ    ل
   حَكِيمٌۡ 

41.          Go   forth,   light-
armed  and   heavy-armed,  
and   strive   with   your 
wealth   and    your   lives   
in    the    way   of Allah. 
That   is  better  for  you  if 
you did know.  

  انِفِْرُوۡا   وَّ خِفَافاً ً جَاهِدُوۡا  وَّ ثقِاَلا
 سَبِيلِۡ   فىِۡ   انَفُۡسِكُمۡ   وَ   باِمَۡوَالكُِمۡ 

 ِ ّٰ   ذلٰكُِمۡ   ؕل َّـكُمۡ خَيرٌۡ   ل  كُنتۡمُۡ انِۡ
      تعَلۡمَُوۡنَ 

42.      If   it   had   been  a 
near   adventure  and  an 
easy journey, they would 
have followed you, but the 
distance seemed too far for 
them. And  they  will  swear  

   لوَۡ  كاَنَ قاَصِدًا  سَفَرًاوَّ  قرَِيبۡاًعرََضًا
تبَّعَُوۡكَ    لاَّ ٰـكِنۡۢ �لَيَهِۡمُ  بعَُدَتۡ وَل

قَّةُ    سَيحَۡلفُِوۡنَ  وَ  ؕ الشُّ ِ ّٰ لوَِ لله



by Allah (saying):  “If  we  
had  been able, we would 
have gone out with you.”  
Destroying their own selves. 
And Allah knows, indeed 
they are liars.  

  َـرَجۡناَاسۡتطََعنۡاَ يهُلۡكُِوۡنَ  معَكَُمۡۚ لخَ
  وَ   ۚانَفُۡسَهُمۡ  ُ ّٰ مُۡ  يعَلۡمَُ ل َِّا
َـكذِٰبوُۡنَ        ل

43.   May Allah forgive you 
(O Muhammad), why did 
you grant them permission, 
until became manifest to 
you those who told the 
truth, and you had known 
the liars. 

   عفََا ُ ّٰ   اذَِنتَۡ  لمَِ   ۚعنَكَۡ ل ّٰ لهَمُۡ  تىَ

  َ   لكََ يتَبَينََّ  تعَلۡمََ  وَ  صَدَقُوۡاالذَِّينَۡ

ۡـكذِٰبينَِۡ        ال
44.     Those  who  believe in 
Allah  and the Last Day 
would not ask your 
permission to be exempted 
from fighting with their 
wealth and their lives. And 
Allah is Aware of those who 
are righteous.  

 يؤُۡمنِوُۡنَ     الذَِّينَۡ    يسَۡتـَاذِۡنكَُ    لاَ 
  ِ ّٰ   وَ لله   الاۡخِٰرِ اليۡوَۡمِ اَهِدُوۡاانَۡ  يجُّ

  ُ وَ   ؕانَفُۡسِهِمۡ  وَ باِمَۡوَالهِِمۡ ّٰ  �لَيِمٌۡۢ  ل
      باِلمۡتُقَّينَِۡ 

45.     Only   those   would  
ask   permission   of  you,  
who  do   not   believe  in 
Allah  and  the  Last  Day,  
and  whose  hearts  are in 
doubt. So they, in their 

اَ   انمَِّ   الذَِّينَۡ يسَۡتاَذِْنكَُ  يؤُۡمنِوُۡنَ لاَ
 ِ ّٰ   وَ  لله  ارۡتاَبتَۡ  وَ  لاۡخِٰرِ االيۡوَۡمِ

    فهَُمۡ قُلوُۡبُهُمۡ  رَيبۡهِِمۡ فىِۡ



doubt,  are  hesitating.   َيترََدََّدُوۡن      
46. And if they had intended 
to   go   forth,  they  would 
have certainly made for it 
some preparation, but Allah 
disliked their being sent, so 
He made them lag behind, 
and it was said: “Sit among 
those who sit (at home).”  

ُـرُوۡجَ   ارََادُوا    لوَۡ   وَ  وۡا   الخۡ  لهَٗ    لاََ�دَُّ
  ةً ٰـكِنۡ �دَُّ ل   وَّ ُ كَرِهَ ّٰ انبۢعِاَثهَُمۡ  ل

  قِيلَۡ  وَ  فثَبَطََّهُمۡ   معََ اقعُۡدُوۡا
      القۡعِٰدِينَۡ 

47.   If they had gone out 
among you, they would not 
have added to you except 
trouble, and they indeed 
would have hurried about in 
your midst, seeking to cause 
sedition  among  you. And 
among  you  are  avid  
listeners to them. And Allah 
is Aware of the wrong doers.  

ا    فيِكُۡمۡ     خَرَجُوۡا   لوَۡ   زاَدُوۡكُمۡ    مَّ
  ً الاَِّ َ  وَّ  خَباَلا خِللٰكَُمۡ  وۡضَعُوۡا َلاَا

 فيِكُۡمۡ     وَ     ◌ۚ الفِۡتنۡةََ    يـَبغۡوُۡنكَُمُ 
عُّوۡنَ       وَ  ؕ  لهَمُۡ    َٰ ُ ّٰ     ل �لَيِمٌۡۢ

      ّٰظلاِلمِِينَۡ 
48.     Indeed, they had 
desired sedition before, and 
had   upset   matters   for  
you,   until  the  truth  came 
and the decree of Allah 
became  manifest  though 
they were averse. 

  َـقدَِ   ابتۡغَوَُال  قبَلُۡ الفِۡتنۡةََ  قلَبَّوُۡاوَ  مِنۡ

    الاۡمُُوۡرَ لكََ ّٰ  جَآتىَ  ءَ َـقُّ  ظَهرََ وَ الحۡ

ِ  امَۡرُ  ّٰ       كرِٰهُوۡنَ    هُمۡ   وَ    ل



49.    And  among  them  is  
he who says: “Grant me 
permission  and  do  not put 
me   into   trial.”  Surely, 
they    have   fallen  into  
trial.   And      indeed,   Hell 
is surrounding the 
disbelievers. 

ۡ     ائۡذَنۡ       يقَُّوۡلُ       مَّنۡ     منِهُۡمۡ   وَ  لىِّ
ۡ     لاَ وَ    ؕسَقطَُوۡا   الفِۡتنۡةَِ    فىِ    الاََ      ؕتفَۡتِنىِّ
  انَِّ وَ   لمَحُِيطَۡةٌۢ جَهـَنمََّ

ۡـكفِٰرِينَۡ        باِل
50.    If   good   befalls   you 
(O Muhammad), it grieves 
them. And  if  a calamity 
strikes you, they say: “We 
indeed took our precaution  
before hand.” And they  
turn  away while they are 
rejoicing. 

    تُصِبكَۡ انِۡ انِۡ   وَ  ۚتسَُؤۡهُمۡ حَسَنةٌَ
    مُصِيبۡةٌَ تُصِبكَۡ ۤ  قدَۡ يقَُّوۡلوُۡا اخََذۡناَ

  امَۡرَناَ  قبَلُۡ  يتَوََلوَّ وَ مِنۡ هُمۡ  وَّ ا
   فرَِحُوۡنَ 

51.      Say:  “Never  shall  
we be struck  except what 
Allah  has  decreed for us.  
He is our protector.  And 
upon Allah let believers put 
their trust.”  

ۤ       لنَّۡ    قُل       يصُِّيبۡـَناَ  كَتبََ    مَا     الاَِّ
  ُ ّٰ َـناَۚ    ل     ل ِ   �ََ�   وَ     ۚمَوۡلٮٰناَ  هُوَ ّٰ  ل

      المۡؤُۡمنِوُۡنَ    فلَيۡتَوََكلَِّ 
52.  Say: “Do  you  await for   
us   (anything) except one   
of   the    two  best things 
(martyrdom or victory),   

    هَلۡ قُلۡ ۤ ترََبصَُّوۡنَ   بنِاَ ۤ  احِۡدَىالاَِّ
 وَ   ؕالحۡسُۡنيَينَِۡ    نترََبَصَُّ نحَنُۡ  انَۡ بكُِمۡ



while   we  await   for     you     
that  Allah  will   afflict   you  
with a punishment  from  
Himself or at  our  hands. 
So  wait,  indeed   we  along  
with  you are waiting.” 

   يصُِّيبۡكَُمُ ُ ّٰ  ل  بعِذََابٍ ۤ مِّنۡ  اوَۡ  عِندِۡهٖ
  فترََبَصَُّوۡاۤ  ۖ  باِيَدِۡينۡاَ  معَكَُمۡ انِاَّ

      مُّترَبَصُِّوۡنَ 
53.     Say: “Spend  willingly 
or  unwillingly,  never  will  
it be  accepted  from  you.  
Indeed, you are disobedient 
people.”  

    طَوۡ�اً   انَفِۡقُوۡا  قُلۡ  لنَّۡ    كَرۡهًا اوَۡ
  انِكَُّمۡ   ؕمنِكُۡمۡ  يتُّقَبَلََّ  قوَۡماً كُنتۡمُۡ

      فسِٰقينَِۡ 
54.  And nothing prevents, 
from being accepted from 
them their contributions, 
except that they disbelieved 
in Allah and in His 
Messenger, and  they do not 
come to the prayer except 
they are lazy,  and   they  do 
not spend except they are 
unwilling. 

    مَا  وَ      انَۡ   منَعَهَُمۡ  منِهُۡمۡ   تُقۡبلََ
  ۤ نفََقتُٰهُمۡ   الاَِّ مُۡ ََّرُوۡاكفََ ا   ِ ّٰ لله

لوٰةَ   ياَتُۡوۡنَ   لاَ  وَ    برَِسُوۡلهِٖ وَ   الاَِّ   الصَّ
   ينُفِۡقُوۡنَ   لاَ  وَ  كُسَالىٰ وَهُمۡ  وَهُمۡ  الاَِّ

      كرِٰهُوۡنَ 
55.   So let not amaze you (O 
Muhammad), their wealth, 
nor their children. Allah 
only intends to punish  them 
through them in the life of 
the world, and  that  their  

    فلاََ  ۤ    امَۡوَالهُمُۡ    تعُۡجِبكَۡ وَلاَ
   اوَۡلاَدُهُمۡ  اَ   يرُِيدُۡ انمَِّ ُ ّٰ بهَُمۡ ل  لِيعُذَِّ

    فىِ بِهاَ نيۡاَالحۡيَوٰةِ  تزَۡهَقَ  وَ  الدُّ



souls  shall   pass  away  
while they are disbelievers.   ۡكفِٰرُوۡنَ هُمۡ  وَ   انَفُۡسُهُم      
56.    And  they swear by 
Allah that they are from 
among you, while they are 
not of you, but they are a 
people who are afraid.  

  يحَلۡفُِوۡنَ وَ  ِ ّٰ مُۡ لله َِّا    وَ لمَنِكُۡمۡؕ  هُمۡ مَا

ٰـكِنهَُّمۡ   مّنِكُۡمۡ     يفَّۡرَقُوۡنَ   قوَۡمٌ  وَل
57.  If they could find a 
refuge, or caves, or a place 
to enter (and hide), they 
would turn to it while they 
run heedlessly. 

   ملَجَۡاً يجَِدُوۡنَ لوَۡ   مغَرٰٰتٍ اوَۡ ً اوَۡ خَلا مُدَّ

      يجَمَۡحُوۡنَ   هُمۡ  وَ   الِيَهِۡ   لوََّلوَّۡا
58.   And   among  them are 
some  who   accuse    you (O 
Muhammad) in the matter 
of the (distribution of)  
charities. So if they are 
given thereof, they are 
pleased, but if they are not 
given thereof, behold, they 
are enraged. 

  منِهُۡمۡ وَ    يلَّمِۡزُكَ مَّنۡ دَقتِٰ فىِ   ۚالصَّ
 انِۡ   وَ     رَضُوۡا     منِهۡاَ    اعُۡطُوۡا  فاَِنۡ 

    يعُطَۡوۡالمَّۡ ۤ هُمۡ  اذِاَمنِهۡاَ
      يسَۡخَطُوۡنَ 

59.  And if they had been 
content with what Allah and 
His Messenger had given 
them, and had said:  
“Sufficient is Allah  for  us. 
Allah  will  give  us  of His 

 وَ  مُۡ لوَۡ ََّا   ۤ رَضُوۡا   مَا ُ اتٰٮٰهُمُ ّٰ  ل
   قاَلوُۡا  وَ    رَسُوۡلهُٗۙ وَ  ُ  حَسۡبنُاَ ّٰ  ل

ُ    سَيؤُۡتِينۡاَ ّٰ  رَسُوۡلهُٗۙ    وَ   فضَۡلهِٖ   مِنۡ    ل



bounty, and (also) His 
Messenger. Indeed to Allah 
we are suppliants.”  

 ۤ     الىَِ   انِاَّ ِ ّٰ       رٰغِبوُۡنَ   ل

60.  Zakat expenditures are  
only for the poor, and the 
needy, and those employed 
to administer thereof (the 
funds), and for attracting the 
hearts together (for Islam), 
and   for  those  in  bondage,  
and  for  those in debt, and 
for  Allah’s  cause,  and the 
wayfarer,  an  obligation  
from Allah.  And Allah is 
All Knower, All Wise. 

  اَ دَقتُٰ انمَِّ   الصَّ  وَ للِفُۡقرََآءِ المۡسَٰكِينِۡ
َّـفةَِ  وَ           �لَيَهۡاَ          العۡمِٰلينَِۡ وَ     المۡؤَُل

قاَبِ فىِ   وَ    قُلوُۡبُهُمۡ   الغۡرِٰمِينَۡ   وَ    الرِّ
  فىِۡ وَ  ِ سَبِيلِۡ ّٰ بِيلِۡ  وَ  ل  السَّ   ؕابنِۡ

  ِ  مِّنَ فرَِيضَۡةً ّٰ  وَ   ؕل ُ ّٰ  ليِمٌۡ �َ ل
      حَكِيمٌۡ 

61.  And  among  them  are  
those  who  hurt  the 
Prophet and say:  “He is 
(lending  his) ear (to every 
news).  Say: “He listens   to  
what  is  best  for you, he 
believes in Allah, and has  
faith  in  the believers, and 
is  a  mercy  to  those  who 
believe among you.” And 
those who hurt Allah’s 
Messenger, for them is a 
painful punishment. 

 وَ    الذَِّينَۡ منِهُۡمُ  النبىََِّّ يؤُۡذُوۡنَ
    اذُُنُ    قُلۡ     ؕاذُُنٌ    هُوَ   يقَُوۡلوُۡنَ وَ  خَيرٍۡ
َّـ ِ    يؤُۡمِنُ   كُمۡ ل ّٰ  نُ يؤُۡمِ   وَ    لله

  ّـِلذَِّينَۡ  رَحمَۡةٌ  وَ للِمُۡؤۡمنِِينَۡ امٰنَوُۡا  ل
  الذَِّينَۡ  وَ  ؕمنِكُۡمۡ   يؤُۡذُوۡنَ  رَسُوۡلَ ِ ّٰ ل

      الَِيمٌۡ   �ذََابٌ    لهَمُۡ 



62. They  swear by Allah to 
you (Muslims) so they can 
please you. And   Allah  and  
His Messenger have more 
right that they should be 
pleased, if they are believers.  

ِ    يحَلۡفُِوۡنَ  ّٰ َـكُمۡ   لله   ۚليرُِضُۡوۡكُمۡ    ل
 وَ  ُ ّٰ    وَ    ل    رَسُوۡلهُٗۤ يرُّۡضُوۡهُ   انَۡ   احََقُّ

      مُؤۡمنِِينَۡ    كاَنوُۡا   انِۡ 
63.  Do they  not  know that 
whoever opposes Allah and 
His Messenger,  then surely   
for    him  is   the  fire  of   
Hell  to abide therein. That 
is the great disgrace. 

  الَمَۡ    انَهَّٗ يعَلۡمَُوۡاۤ اَدِدِ منَۡ َ  يحُّ ّٰ ل
   رَسُوۡلهَٗ وَ  خَالدًِا  جَهـَنمََّ ناَرَ    لهَٗ   فاَنََّ

     العۡظَِيمُۡ    الخۡزِۡىُ    ذلٰكَِ  ؕ  فيِهۡاَ
64.      The hypocrites  fear 
lest  a   surah    should  be  
revealed about them,  
informing   them  of   what   
is in their hearts. Say: 
“Ridicule (as you wish). 
Indeed,  Allah will expose 
that which you fear.”  

     المۡنُفِٰقُوۡنَ يحَذَۡرُ �لَيَهِۡمۡ  تَُ�َّلَ انَۡ
  سُوۡرَةٌ  ئُهُمۡ  قُلِ  ؕقُلوُۡبِهِمۡ  فىِۡ  بمِاَتنُبَِّ

   ۚاسۡتهَۡزِءُوۡا َ انَِّ ّٰ   ل  مَّامخُرِۡجٌ
   تحَۡذَرُوۡنَ 

65. And if you ask them, 
they will surely say: “We  
were only talking  idly and 
playing.” Say: “Is it at Allah 
and His verses and His 
Messenger that you were 
ridiculing.”  

 وَ    سَالَتۡهَُمۡ لٮَنِٕۡ اَليَـَقُوۡلنَُّ كُناَّ  انمَِّ

  ؕنلَعۡبَُ وَ  نخَوُۡضُ  ِ  قُلۡ ّٰ  ايٰتٰهِٖ وَ  للهاِ

      تسَۡتهَۡزِءُوۡنَ   كُنتۡمُۡ  رَسُوۡلهِٖ وَ 



66.    “Make  no excuse. You 
have  indeed  disbelieved 
after your (confession of) 
belief.” If  We forgive  a  
party  of  you, We shall 
punish (another) party, 
because they have been 
criminals.  

    تعَۡتذَِرُوۡالاَ بعَدَۡ  كفََرۡتُمۡ قدَۡ
   ؕايمِۡاَنِكُمۡ    نـَّعفُۡ انِۡ  طَآٮِٕفةٍَ عنَۡ

  بۡ مّنِكُۡمۡ ۢ  نـُعذَِّ مُۡ  طَآٮِٕفةًَ ََِّكاَنوُۡا  با
      مجُرِۡمِينَۡ 

67. The  hypocrite  men and   
the  hypocrite  women are   
from   one  another. They  
enjoin   what   is wrong, and 
forbid from  right, and 
withhold their hands (from 
spending). They have   
forgotten   Allah,   so He has 
forgotten them. Indeed,  the  
hypocrites,  it  is   they  who   
are the disobedient.  

  المۡنُفِٰقتُٰ وَ  المَۡنُفِٰقُوۡنَ   مِّنۡۢ بعَضُۡهُمۡ
ينَهۡوَۡنَ  وَ   باِلمۡنُكَۡرِ   ياَمُۡرُوۡنَ    ۘبعَضٍۡ 

  عنَِ   وَ المۡعَۡرُوۡفِ   ؕايَدِۡيهَُمۡ يقَۡبضُِوۡنَ
َ   نسَُوا ّٰ   انَِّ   ؕفَنسَِيهَُمۡ   ل المۡنُفِٰقينَِۡ

      الفۡسِٰقُوۡنَ   هُمُ 
68.  Allah has promised the 
hypocrite men and the 
hypocrite women and the 
disbelievers fire of Hell, they 
shall abide therein. It is 
sufficient for them. And 
Allah has cursed them, and 
for them is an enduring 
punishment.  

  ُ وَ�دََ ّٰ   ل المۡنُفِٰقتِٰ  وَ المۡنُفِٰقينَِۡ

ۡـكُفَّارَ وَ    ؕفيِهۡاَ خٰلدِِينَۡ  جَهـَنمََّ  ناَرَ  ال

  وَ   ۚحَسۡبهُُمۡ  ِ�َ  َـعنَهَُمُ ُ ل ّٰ  لهَمُۡ  وَ   ۚل

      مُّقِيمٌۡۙ �ذََابٌ 



69.   (You disbelievers are) 
like  those  before  you,  they  
were  mightier  than  you in  
strength, and more 
abundant in  wealth  and  
children.  So they enjoyed 
their portion (a while), so 
you enjoy your portion (a 
while)   as those  before  you  
did enjoy their  portion  (a 
while).  And  you indulged  
in  play and pastime, like 
that in which they indulged 
in play and pastime. Such 
are they whose deeds  have 
perished in the world and 
the Hereafter. And such are 
they who are the losers.  

 كاَنوُۡاۤ        قبَلۡكُِمۡ            مِنۡ         كاَلذَِّينَۡ 
    منِكُۡمۡ اشََدَّ ةً   وَّ قُوَّ ً اكَۡثرََ  امَۡوَالا

  اوَۡلاَداًؕ وَّ   بخِلاََقهِِمۡ فاَسۡتمَۡتعَُوۡا
كَمَا  بخِلاََقكُِمۡ   فاَسۡتمَۡتعَۡتمُۡ 

   اسۡتمَۡتعََ   قبَلۡكُِمۡ الذَِّينَۡ  مِنۡ
 كاَلذَِّىۡ     خُضۡتمُۡ    وَ   بخِلاََقهِِمۡ 

ۤٮكَِٕ   ؕخَاضُوۡا ٰ  اعَۡمَالهُمُۡ  حَبطَِتۡ  اوُل
نيۡاَ فىِ  ۤٮكَِٕ  وَ   ۚالاۡخِٰرَةِ  وَ  الدُّ ٰ هُمُ  اوُل

      الخۡسِٰرُوۡنَ 
70.  Has   there  not  reached  
them  the   news  of  those  
before  them.  The  people  
of  Noah,  and  (the tribes 
of) Aaad, and  Thamud, and 
the  people  of  Abraham, 
and the dwellers  of  Midian,  
and the towns overturned. 
Their messengers came to 
them with clear proofs. So 

ُ   ياَِِۡمۡ   الَمَۡ  قبَلۡهِِمۡ   مِنۡ    الذَِّينَۡ    نبَاَ
   قوَۡمِ    وَّ نوُۡحٍ    ثمَوُۡدَ  وَّ �اَدٍ قوَۡمِ  وَ ◌ۙ

مَدۡينََ  اصَۡحٰبِ  وَ  ابِرٰۡهِيمَۡ 
رُسُلهُُمۡ  اتَتَهُۡمۡ   ؕالمۡؤُۡتفَِكتِٰ وَ 

   ۚ باِلبۡيَنِّتِٰ  ُ  كاَنَ فمََا ّٰ  لِيظَۡلمَِهُمۡ  ل



Allah surely did not wrong  
them,  but they used to 
wrong themselves.  

  ٰـكِنۡ انَفُۡسَهُمۡ  كاَنوُۡاۤوَل
      نَ يظَۡلمُِوۡ 

71. And  the  believing  men  
and the believing women  
are protecting friends of  
one  another. They  enjoin 
what is right and  forbid  
from  wrong,  and they  
establish  prayer  and   give   
the poor-due, and they  obey   
Allah   and His  Messenger.   
Those, Allah will have mercy 
upon   them.   Indeed,  Allah 
is  All  Mighty,  All  Wise. 

  وَ   بعَضُۡهُمۡ   المۡؤُۡمنِتُٰ  وَ المۡؤُۡمنِوُۡنَ
    ۘبعَضٍۡ اوَۡلِيآَءُ  باِلمۡعَرُۡوۡفِ  ياَمُۡرُوۡنَ

  ينَهۡوَۡنَ وَ   يقُِيمُۡوۡنَ  وَ  المۡنُكَۡرِ عنَِ
  لوٰةَ   وَ الصَّ كوٰةَ يؤُۡتُوۡنَ  يطُِيعُۡوۡنَ  وَ  الزَّ

 َ ّٰ ۤٮكَِٕ   ؕرَسُوۡلهَٗ  وَ   ل ٰ هُمُ  اوُل سَيرَحمَُۡ
 ُؕ ّٰ    ل َ   انَِّ ّٰ       حَكِيمٌۡ    عزَِيزٌۡ   ل

72.  Allah    has   promised 
the  believing  men  and the  
believing  women  gardens 
underneath which  rivers   
flow,   they   will   abide   
therein,  and pleasant 
dwellings   in  gardens  of 
Eden.  And the greater  
(bliss)  is  the   pleasure  of 
Allah.  It  is   that  which is 
the  great  success.  

  ُ  وَ�دََ ّٰ المۡؤُۡمنِتِٰ  وَ   المۡؤُۡمنِِينَۡ    ل
  ٰنَتٍّ   تحَۡتهِاَتجَۡرِىۡ الاَۡۡرُٰ  مِنۡ

  خٰلدِِينَۡ    وَ فيِهۡاَ فىِۡ  طَيبِّةًَ مَسٰكِنَ
   مِّنَ    رِضۡوَانٌ   وَ    ؕ�دَۡنٍ    ٰنَتِّ  ِ ّٰ ل
  العۡظَِيمُۡ   الفۡوَۡزُ    هُوَ   ذلٰكَِ     ؕاكَۡبرَُ 



73. O Prophet, strive against    
the   disbelievers and    the     
hypocrites,  and  be     harsh     
upon    them.  And    their  
abode  is  Hell, and 
wretched is the destination.  

  ياٰۤيَهُّاَ ُ ۡـكُفَّارَ  جَاهِدِ النبىَِّّ ال
 وَ   وَ  ؕ�لَيَهِۡمۡ   ا�لۡظُۡ وَ  المۡنُفِٰقينَِۡ

  المۡصَِيرُۡ بِئسَۡ وَ   ؕجَهـَنمَُّ  مَاوۡٮٰهُمۡ 
74. They swear by Allah 
that they did not say (any 
thing wrong). And indeed, 
they did say the word of 
disbelief, and did disbelieve 
after their   (accepting of) 
Islam. And they planned 
that which they were not 
(able) to attain. And they 
did not seek revenge except 
that Allah and His 
Messenger had enriched 
them of His bounty. Then if 
they repent, it will be better 
for them. And if they turn 
away, Allah will afflict them 
with a painful punishment 
in the world and the 
Hereafter. And there will 
not be for them on earth 
any protector,  nor helper. 

   ِ   يحَلۡفُِوۡنَ ّٰ  لقَدَۡ  وَ    قاَلوُۡاؕ     مَا    لله
    كلَمَِةَ قاَلوُۡا ۡـكُفۡرِ  وَ ال  بعَدَۡ كفََرُوۡا

ُوۡا       وَ       اسِۡلاَمِهِمۡ   لمَۡ           بمِاَ       همَّ
ۤ        نقََمُوۡاۤ      مَا      وَ  ۚ    ينَاَلوُۡا  انَۡ          الاَِّ

ُ      اغَۡنٮٰهُمُ   ّٰ   مِنۡ         رَسُوۡلهُٗ       وَ      ل
خَيرۡاً       يكَُ      يتَّوُۡبُوۡا     فاَِنۡ       ۚفضَۡلهِٖ 

مُۡ   بۡهُمُ    يتَّوََلوَّۡا   انِۡ     وَ  ۚ  لهَّ ُ    يعُذَِّ ّٰ ل
نيۡاَ    فىِ    الَِيمًۡاۙ    �ذََاباً    ۚالاۡخِٰرَةِ   وَ    الدُّ

     مِنۡ       الاۡرَۡضِ    فىِ    لهَمُۡ    مَاوَ  لىٍِّ وَّ
لاَ        نصَِيرٍۡ     وَّ



75.   And  among  them are 
those who made a covenant 
with Allah (saying):  “If  He  
should give  us  of  His 
bounty, we will surely give 
charity, and we will surely 
be among the righteous.”  

َ      عهٰدََ       مَّنۡ     منِهُۡمۡ     وَ  ّٰ  لٮَنِٕۡ         ل
     فضَۡلهِٖ     مِنۡ    اتٰٮٰناَ قنََّ دَّ َـنصََّ ل

      لّٰصلحِِينَۡ    مِنَ     لنَكَُوۡننََّ وَ 
76.  Then  when  He  gave  
them  from His bounty, they 
hoarded it and turned away, 
and they become evasive.  

  ۤ ا   اتٰٮٰهُمۡ فلَمََّ   فضَۡلهِٖ مِّنۡ  بهِٖ بخَِلوُۡا
      مّعُۡرِضُوۡنَ     هُمۡ وَّ    توََلوَّْاوَ 

77.    So He  punished  them  
by  (putting)  hypocrisy  into  
their  hearts until the Day 
they shall meet Him, 
because they broke that 
(covenant) with Allah which 
they  had   promised  Him 
and because  they  used to 
lie. 

 قُلوُۡبِهِمۡ          فىِۡ        نفِاَقاً        فاَعَۡقبَهَُمۡ 
    الىِٰ  ۤ     يلَقۡوَۡنهَٗ     يوَۡمِ  اخَۡلفَُوا    بمِاَ

  َ ّٰ  وَ  مَال   وَ �دَُوۡهُ  كاَنوُۡابمِاَ
      يكَۡذِبوُۡنَ 

78.    Do they not know that  
Allah knows their secret and 
their private conversation, 
and  that  Allah  is the 
Knower of the unseen. 

    يعَلۡمَُوۡاۤالَمَۡ َ انََّ ّٰ هُمۡ  يعَلۡمَُ  ل  سِرَّ

َ  انََّ وَ  نجَوۡٮٰهُمۡ وَ  ّٰ     ۚالغۡيُوُۡبِ  ٰلَمُّ ل
79. Those  who  criticize the      
contributors among the   َۡالَذَِّين   �ينَِۡ يلَمِۡزُوۡنَ وِّ مِنَ  المۡطَُّ



believers concerning (their)   
charities, and (also criticize) 
those  who   could  not  find  
(to   give  as charity) except 
their effort. So they ridicule    
them. Allah will  ridicule  
them. And for   them    is    a  
painful  punishment.   

  المۡؤُۡمنِِينَۡ  دَقتِٰ فىِ لاَ  الذَِّينَۡ وَ  الصَّ
   يجَِدُوۡنَ فيَسَۡخَرُوۡنَ  جُهۡدَهُمۡ الاَِّ

ُ  سَخِرَ   منِهُۡمۡؕ ّٰ لهَمُۡ  وَ  نهُۡمۡ مِ   ل
      الَِيمٌۡ   �ذََابٌ 

80. Ask forgiveness for them 
(O Muhammad), or do not 
ask forgiveness for them. If 
you should ask forgiveness 
forthem  seventy  times, 
Allah will never forgive 
them. That is because they  
disbelieved in Allah and His 
Messenger. And Allah does 
not guide disobedient people.  

 لهَمُۡؕ  تسَۡتغَفِۡرۡ    لاَ    اوَۡ     لهَمُۡ    اسِۡتغَفِۡرۡ 
    تسَۡتغَفِۡرۡ انِۡ   سَبعۡينَِۡ لهَمُۡ ةً  فلَنَۡ مَرَّ

  ُ يغَّفِۡرَ ّٰ   ذلٰكَِ   ؕلهَمُۡ   ل مُۡ ََِّكفََرُوۡابا 
 ِ ّٰ ِ   وَ    لله ُ   وَ     ؕهٖ رَسُوۡل ّٰ يهَدِۡى    لاَ    ل

      الفۡسِٰقينَِۡ    القۡوَۡمَ 
81. Those who remained 
behind (from Tabuk), 
rejoiced in their staying 
after (the departure of) the 
Messenger of Allah, and 
they disliked to strive with 
their wealth and their lives 
in the cause of Allah, and 
they said: “Do not go forth 

  فرَِحَ  خِلفَٰ  بمِقَۡعدَِهِمۡ المۡخَُلفَُّوۡنَ
  رَسُوۡلِ  ِ ّٰ  وَ ل اَهِدُوۡاكرَِهُوۡاۤ  يجُّ  انَۡ

 باِمَۡوَالهِِ    وَ مۡ ِ  سَبِيلِۡ  فىِۡ انَفُۡسِهِمۡ ّٰ  ل
َـرِّؕ     فىِ    تنَفِۡرُوۡا     لاَ      قاَلوُۡاوَ  قُلۡ      الحۡ



in the heat.” Say: “The fire 
of Hell is more intense in 
heat,”  if  only  they  could 
understand. 

  ناَرُ  ا اشََدُّ جَهـَنمََّ كاَنوُۡا  لوَۡ   ؕحَرًّ
      يفَۡقَهُوۡنَ 

82.  So  let  them  laugh a 
little, and  they  will weep 
much, as  the  recompense 
for  what  they used to earn.  

  ً فلَيۡـَضۡحَكُوۡا  وَّ  قلَيِلاۡ   ۚكَثيرِۡاًليۡبَكُۡوۡا
 ۢ       يكَۡسِبوُۡنَ    كاَنوُۡا  بمِاَ   جَزَآءً

83.  So if Allah brings you 
back (from the  campaign)  
to  a party (hypocrites)  of 
them,  and they ask your 
permission to  go  out (to 
fight), say: “You  will  never  
go  out  with  me, ever,  and  
you will never fight  along 
with me (against) an enemy. 
Indeed, you were content 
with sitting  the  first  time,  
so you sit with those who 
stay behind.”  

     جَعكََ رَّ    فاَِنۡ  ُ ّٰ     ل  طَآٮِٕفةٍَ   الىِٰ
  للِخُۡرُوۡجِ     فاَسۡتـَاذْنَوُۡكَ    مّنِهُۡمۡ

  فقَُل   تخَرُۡجُوۡالنَّۡ لنَۡ  وَّ  ابَدًَاىَعَِ

  ا ىَعَِ تُقاَتلِوُۡا رَضِيتۡمُۡ  انِكَُّمۡ   ؕ�دَُوًّ
  باِلقُۡعُوۡدِ  لَ ةٍ اوََّ   مَرَّ  معََ فاَقعُۡدُوۡا

فِينَۡ     الخۡلِٰـ
84. And do not (O 
Muhammad) pray  over  
any  of  them who  has  died, 
ever, nor stand at his grave. 
Indeed,  they disbelieved in 
Allah  and  His  Messenger,  

مَّاتَ   مّنِهُۡمۡ    احََدٍ   �َٰ�ٓ   تُصَلِّ    لاَ   وَ 
لاَ    ابَدًَا    تقَُمۡ     وَّ هٖؕ �َٰ� مُۡ   قبرَِۡ َِّا

ِ    كفََرُوۡا ّٰ مَاتُوۡا   وَ    رَسُوۡلهِٖ   وَ     لله



and they  died  while  they  
were  disobedient.   َفسِٰقُوۡنَ    هُمۡ و      
85.    And  let  not amaze  
you their wealth and their 
children. Allah only intends  
that He punishes them 
thereby  in  the   world,   
and    their  souls   should 
depart   while  they  are 
disbelievers.  

  ؕاوَۡلاَدُهُمۡ  وَ   امَۡوَالهُمُۡ   تعُجِۡبكَۡ   لاَ   وَ 
اَ     يرُِيدُۡ    انمَِّ ُ ّٰ بهَُمۡ    انَۡ    ل بِهاَ    يعُّذَِّ

  فىِ  نيۡاَ  وَ الدُّ  هُمۡ وَ  انَفُۡسُهُمۡ تزَۡهَقَ
   كفِٰرُوۡنَ 

86. And when a surah was 
revealed  (enjoining)  that  
believe  in  Allah and strive 
along with His Messenger, 
those of wealth among  them   
asked  your permission (to 
be exempted)  and  said:  
“Leave us (behind), to be 
with those who sit (stay).” 

ۤ  وَ    اذِاَ   سُوۡرَةٌ انُزِۡلتَۡ   امٰنِوُۡاانَۡ ِ ّٰ لله

 وَ    معََ جَاهِدُوۡا  اسۡتـَاذۡنَكََ رَسُوۡلهِِ

وۡلِ    اوُلوُا  ذرَۡناَ   قاَلوُۡا   وَ     منِهُۡمۡ    الطَّ

عَ    نكَُنۡ        القۡعٰدِِينَۡ   مَّ
87.  They were content that 
they be  with  those  who 
stay behind (at home).  And  
seal was placed upon their  
hearts, so they do not 
understand.  

  رَضُوۡا   يكَُّوۡنوُۡاباِنَۡ  الخۡوََالفِِ مَعَ
  طُبعَِ وَ    قُلوُۡبِهِمۡ �َٰ�  لاَ فهَُمۡ

      يفَۡقَهُوۡنَ 
88.      But  the  Messenger 
and    those    who  believe   ٰـكِنِ سُوۡلُ ل   الذَِّينَۡ وَ  الرَّ  معَهَٗ امٰنَوُۡا



with   him    strive    with 
their   wealth    and   their 
lives.    And  those,   for   
them   are    the     good  
things.   And     it    is  those 
who  will  be  the  successful.  

 جَاهَدُ    ؕانَفُۡسِهِمۡ  وَ  باِمَۡوَالهِِمۡ وۡا
ۤٮكَِٕ وَ  ٰ ۤٮكَِٕ   وَ     الخۡيرَۡتُٰ   لهَمُُ     اوُل ٰ  اوُل

      المۡفُۡلحُِوۡنَ   هُمُ 
89.       Allah   has  prepared 
for   them   gardens 
underneath which  rivers  
flow,  wherein  they  will  
abide. That is the great 
success.  

ُ    اَ�دََّ  ّٰ مِنۡ   تجَۡرِىۡ    ٰنَتٍّ    لهَمُۡ     ل
   ذلٰكَِ  ؕفيِهۡاَ خٰلدِِينَۡ  الاَۡۡرُٰ تحَۡتهِاَ
ۡـفَوۡزُ        العۡظَِيمُۡ     ال

90. And those with excuses 
among the wandering Arabs 
came, that permission  
might  be given to them (to  
exempt). And   those  who 
lied  to Allah  and  His 
Messenger sat (at  home).  
There  will  strike  those  
who  disbelieved among 
them a painful punishment.  

    جَآءَ وَ رُوۡنَ الاۡعَۡرَابِ  مِنَ المۡعُذَِّ
         قعَدََ       وَ         لهَمُۡ         لِيؤُۡذنََ
َ   كَذَبوُۡا الذَِّينَۡ  ّٰ   ؕ رَسُوۡلهَٗ  وَ  ل

   منِهُۡمۡ  كفََرُوۡا الذَِّينَۡ سَيصُِيبُۡ
      الَِيمٌۡ �ذََابٌ 

91.  Not  upon  the  weak,  
nor  upon  the   sick,  nor  
upon  those  who do not  
find anything to spend, is 

  َـيسَۡ عفََآءِ    �ََ�    ل     الضُّ  �ََ�   وَلاَ
ضٰ  یۡرَۡلم      وَلاَ      �ََ�    َّ لاَ    ذِينَۡ ال



any blame (that  they  
stayed  at home), when they 
are sincere to Allah and His 
Messenger. There is not  
any  ground (for blame) 
upon those who do right. 
And  Allah  is  Oft 
Forgiving,  Merciful.  

      يجَِدُوۡنَ     ينُفِۡقُوۡنَ   مَا  اذِاَ   حَرَجٌ
  ِ نصََحُوۡا ّ ِٰ      ؕرَسُوۡلهِٖ وَ  �ََ� مَا

  ُ  وَ      ؕسَبِيلٍۡ     مِنۡ   المۡحُۡسِنِينَۡ ّٰ ل
حِيمٌۡۙ   غفَُوۡرٌ        رَّ

92.  Nor  (is the blame)  
upon  those  who,  when  
they came to  you  (asking)  
that  you should  mount 
them, you said: “I  can  not  
find   anything  to mount 
you upon (for riding).” They 
turned back and their eyes 
overflowed with tears out of 
grief  that  they  did not find 
the means to spend.  

  لاَ   اذِاَ الذَِّينَۡ  �ََ� وَّ ۤ  اتَوَۡكَ مَا
      قُلتَۡ   لتِحَۡمِلهَُمۡ ۤ ۤ   اجَِدُ  لاَ ماَ

لكُُمۡ   اَ�يۡنُُهُمۡ  وَّ  توََلوَّْا �لَيَهِۡ  احمَِۡ
      تفَِيضُۡ     مِنَ مۡعِ     حَزَناً   الدَّ الاََّ

      ينُفِۡقُوۡنَؕ   مَا    يجَِدُوۡا
93.   The   ground   (for  
blame)  is  only  upon  those 
who ask permission of you  
(for exemption  to stay at 
home) while they are rich. 
They are  content  that they 
be with those  who  stay 
behind. And  Allah  has 

اَ   انمَِّ بِيلُۡ لذَِّينَۡ ا �ََ� السَّ
   ۚ  اغَۡنِيآَءُ      هُمۡ    وَ     يسَۡتاَذِْنوُۡنكََ 

       يكَُّوۡنوُۡا     باِنَۡ     رَضُوۡا معََ  
  َـوَالفِِۙ   وَ  الخۡ ُ  طَبعََ ّٰ قُلوُۡبِهِمۡ     �َٰ�    ل



placed  seal  upon their  
hearts  so  they do not know.   ۡيعَلۡمَُوۡنَ    لاَ    فهَُم             
94. They will  make excuses 
to you when you return to 
them. Say: “Make no excuse, 
never shall we believe  you.  
Allah  has indeed informed 
us of your news.  And Allah 
will observe your deeds, and 
His Messenger. Then you 
will  be  brought  back  to  
the Knower of the unseen 
and the seen. Then He will 
inform you of what you used 
to do.” 

   الِيَكُۡمۡ   يعَۡتذَِرُوۡنَ   رَجَعۡتمُۡ  اذِاَ
  قُل  ؕالِيَهِۡمۡ   لاَّ  تعَۡتذَِرُوۡا  نـُّؤۡمِنَ لنَۡ
  َـكُمۡ   قدَۡ ل َـباَّنَاَ  ن ُ ّٰ  ل  وَ  ؕاخَۡباَرِكُمۡ مِنۡ

  سَيرَىَ ُ ّٰ   رَسُوۡلهُٗ  وَ  عَمَلكَُمۡ ل ثُمَّ
  تُرَدّوُۡنَ    �لٰمِِ الىِٰ هاَدةَِ  وَ الغۡيَبِۡ الشَّ

ئكُُمۡ     تعَۡمَلوُۡنَ   كُنتۡمُۡ  بمِاَ   فيَنُبَِّ
95.   They  will  swear by 
Allah to you  when you 
return to them that  you  
may  turn  away  from  
them.  So  turn away from 
them. Indeed, they are  
unclean,  and   their    abode   
is   Hell, a  recompense  for  
what  they used to earn.  

   سَيحَۡلفُِوۡنَ ِ ّٰ َـكُمۡ لله   ل  انقْلَبَتۡمُۡ اذِاَ
   فاَعَۡرِضُوۡا  ؕعنَهُۡمۡ  لتِعُۡرِضُوۡاالِيَهِۡمۡ

مُۡ   ؕعنَهُۡمۡ  َِّرِجۡسٌ  ا   َّمَاوۡٮٰهُمۡ  و
   ۚجَهـَنمَُّ  ۢ َ  بمِاَجَزَآءً انوُۡا ك

     يكَۡسِبوُۡنَ 
96. They (the hypocrites) 
swear  to  you that you may   ََـكُمۡ  يحَلۡفُِوۡن   ل فاَِنۡ   ۚعنَهُۡمۡ لترَِضَۡوۡا



be  pleased   with  them, but 
if you are pleased with 
them, certainly Allah is not 
pleased with the people who 
are disobedient.  

َ   فاَِنَّ   عنَهُۡمۡ    ترَۡضَوۡا ّٰ ضٰ   لاَ   ل یۡرَ
      الفۡسِٰقينَِۡ  القۡوَۡمِ  عنَِ 

97.   The wandering Arabs 
are   stronger   in  disbelief 
and hypocrisy, and more 
likely  not  to   know  the 
limits which Allah has 
revealed to His Messenger. 
And Allah is All Knower, 
All Wise. 

     الاَۡعَۡرَابُ  نفَِاقاً  وَّ    كُفۡرًا اشََدُّ
 وَّ       الاََّ   اجَۡدَرُ ۤ    حُدُوۡدَ   يعَلۡمَُوۡا ماَ

   انَزَۡلَ  ُ ّٰ    ل ُ   وَ   ؕ  رَسُوۡلهِٖ    �َٰ� ّٰ ل
      حَكِيمٌۡ    �لَيِمٌۡ 

98.   And  among  the 
wandering Arabs  are some 
who take that which they 
spend (for Allah) as a loss, 
and they await for you (evil)  
turns of fortune. Upon them 
will be the misfortune of 
evil. And Allah is All 
Hearer, All Knower.  

 مَا    يتََّّخِذُ    منَۡ    الاۡعَۡرَابِ      مِنَ    وَ 

  بكُِمُ  يترََبَصَُّ  وَّ  مغَرَۡماًينُفِۡقُ

وَآٮِٕرَ      ؕالدَّ وۡءِ    دآَٮِٕرَةُ   �لَيَهِۡمۡ   ؕالسَّ

ُ وَ  ّٰ يعٌۡ    ل    �لَيِمٌۡ    سمَِ
99. And among the 
wandering Arabs are some 
who believe in Allah and the  
Last Day, and take that 
which they spend  as  means  

  وَ    الاۡعَۡرَابِ مِنَ   نُ يؤُّۡمِ منَۡ ِ ّٰ لله
 وَ    يتََّخِذُ  وَ  الاۡخِٰرِ اليۡوَۡمِ  ينُفِۡقُ ماَ



of  nearness  to  Allah, and 
(for) the Messenger’s 
invocations. Behold, indeed  
it  is  a means  of  nearness   
for  them.  Allah  will  admit 
them to His  mercy. Indeed, 
Allah is Oft Forgiving, Most 
Merciful. 

    عِندَۡ قُرُبتٍٰ ِ ّٰ  وَ ل سُوۡلِ صَلوَتِٰ   ؕالرَّ
 ۤ اَ  الاََ َِّا       مُۡ    قُرۡبةٌَ سَيدُۡخِلهُُمُ    ؕلهَّ

 ُ ّٰ   ل    رَحمَۡتهِٖ فىِۡ  انَِّ ؕ◌ َ ّٰ غفَُوۡرٌ  ل
حِيمٌۡ        رَّ

100.   And  the  first  to  lead  
the  way,  of the Muhajirin    
and    the  Ansar, and  those  
who  followed   them   in    
goodness, Allah  is   pleased   
with   them  and  they  are     
pleased   with  Him.   And    
He   has prepared   for  
them  gardens underneath 
which  rivers flow,   wherein   
they  will  abide  forever. 
That  is the great triumph.  

  اَلّٰسبقُِوۡنَ  لوُۡنَ المۡهُجِٰرِينَۡ  مِنَ الاۡوََّ
 وَ    وَ الاۡنَصَۡارِ  اتبَّعَُوۡهُمۡ الذَِّينَۡ

   باِحِۡسَانٍۙ ضَِ  یَّ ُ ّٰ  رَضُوۡا وَ  عنَهُۡمۡ ل
       لهَمُۡ     اَ�دََّ    وَ  عنَهُۡ  تجَۡرِىۡ   ٰنَتٍّ

ۤ     خٰلدِِينَۡ   الاَۡۡرُٰ     تحَۡتهَاَ   ؕابَدًَا   فيِهۡاَ
ۡـفَوۡزُ   ذلٰكَِ        العۡظَِيمُۡ    ال

101. And among those 
around you of the 
wandering Arabs are 
hypocrites, and among the 
people of AlMadinah. They 
persist in hypocrisy. You (O 
Muhammad) do not know 

  وَ  كُمۡ ممِنَّۡ ــَلۡوَ       الاۡعَۡرَابِ مِّنَ
 امَرَدُوۡ  ۛ   المۡدَِينۡةَِ  اهَۡلِ مِنۡ وَ  ◌ۛ◌ؕ    مُنفِٰقُوۡنَ 

  نحَنُۡ   ؕتعَلۡمَُهُمۡ   لاَ  فاَقِ النِّ �ََ�



them. We know them. We 
shall punish them twice, 
then they will be returned to 
a great punishment.  

بُهُمۡ  ؕنـَعلۡمَُهُمۡ  تينَِۡ   سَنعُذَِّ رَّ   مَّ ثُمَّ
       ۚعَظِيمٍۡ    �ذََابٍ    الىِٰ    يرَُدّوُۡنَ 

102. And others who have 
acknowledged their sins. 
They had mixed a righteous 
deed and another that was 
evil.  It  may be that Allah 
will turn unto them in 
forgiveness. Indeed, Allah is 
Oft Forgiving, Most 
Merciful. 

 بذُِنوُۡبِهِمۡ    ا�ترَۡفَُوۡا  اخَٰرُوۡنَ  وَ 
  ً عَ خَلطَُوۡا   مَلا ًـا ئاًؕ  اخَٰرَ وَّ صَالحِ  سَيِّ

ُ    ىَسَ  ّٰ  ◌ؕ انَِّ    �لَيَهِۡمۡ    يتَّوُۡبَ    انَۡ     ل
 َ ّٰ حِيمٌۡ    غفَُوۡرٌ    ل       رَّ

103. Take from their wealth 
a charity, (in order) to purify  
them  and  sanctify  them   
with    it,  and   pray for 
them. Indeed, your  prayers  
are  (a  source  of)  security  
for  them.  And  Allah is All 
Hearer, All Knower. 

   خُذۡ   امَۡوَالهِِمۡ مِنۡ  تُطَهِّرُهُمۡ صَدَقةًَ
يهِۡمۡ وَ    تُزَكِّ  وَ بِهاَ   ؕ�لَيَهِۡمۡ صَلِّ  انَِّ

  صَلوٰتكََ  مُۡ سَكَنٌ ُ   وَ  ؕلهَّ ّٰ يعٌۡ  ل سمَِ
      �لَيِمٌۡ 

104. Do they not know  that   
Allah  is  He  who accepts  
repentance from  His slaves, 
and receives charities.  And   
that Allah is He who accepts 
repentance, the Merciful.  

َ  انََّ  يعَلۡمَُوۡاۤ الَمَۡ  ّٰ   ل التوَّۡبةََ  يقَۡبلَُ هُوَ
  عنَۡ  دَقتِٰ  ياَخُۡذُ وَ عِباَدِهٖ  انََّ  وَ  الصَّ
 َ ّٰ حِيمُۡ    التوََّّابُ    هُوَ    ل       الرَّ



105.  And say:  “Do  (as you   
will),   for   Allah  will see 
your deeds, and His 
Messenger, and the 
believers. And  you   will  be  
returned  to  the Knower  of  
the  unseen  and  the seen.  
Then  He  will   inform   you   
of what  you  used   to   do.” 

ُ فسََيرَىَ  اعۡمَلوُۡا قُلِ وَ  ّٰ عَمَلكَُمۡ  ل
 وَ   الىِٰ  سَترُدَّوُۡنَ  وَ   ؕالمۡؤُۡمنِوُۡنَ  وَ رَسُوۡلهُٗ

هاَدةَِ  وَ    الغۡيَبِۡ    �لٰمِِ  ئكُُمۡ    الشَّ فيَنُبَِّ
       ۚتعَۡمَلوُۡنَ  كُنتۡمُۡ  بمِاَ

106.       And   others  who 
await  Allah’s  decree, 
whether  He  will  punish 
them or will forgive them.  
And Allah is All Knowing, 
All Wise. 

  اخَٰرُوۡنَ  وَ    لاِمَۡرِ مُرۡجَوۡنَ ِ ّٰ  امَِّال
  بُهُمۡ ُ  وَ  ؕ�لَيَهِۡمۡ  يتَوُۡبُ  وَامَِّايعُذَِّ ّٰ ل

      حَكِيمٌۡ �لَيِمٌۡ 
107. And  those who took a 
mosque for (causing) harm 
and disbelief, and (to create) 
division among the believers, 
and  as  a   station   for   
those who  warred  against  
Allah and  His   Messenger   
before. And they will indeed  
swear:   “We   did  not   
intend  except good.” And  
Allah  bears witness that  
they  are  certainly liars. 

  وَ  ذَُوۡاالذَِّينَۡ   اتخَّ  ضِرَارًامَسۡجِدًا
  تفَۡرِيقۡاًۢ وَّ  كُفۡرًاوَّ   بينََۡ المۡؤُۡمنِِينَۡ
  ارِۡصَاداًوَ  نَۡ   حَارَبَ لمِّ َ ّٰ رَسُوۡلهَٗ وَ ل

 قبَلُۡ  ۤ  انِۡ  ليَحَۡلفُِنَّ وَ   ؕمِنۡ   ارََدۡناَ الاَِّ
ُ ا وَ   ؕالحۡسُۡنىٰ  ّٰ   مُۡ يشَۡهدَُ َِّا 

َـكذِٰبوُۡنَ        ل



108. Do not stand (for 
prayer) therein, ever. The 
mosque whose foundation 
was laid on righteousness 
from the first day, is more 
worthy  that  you  stand  
therein (to pray). In it are 
men who love to purify 
themselves. And Allah loves 
those who purify 
themselves.  

سَ     لمَسَۡجِدٌ  ؕ   ابَدًَا   فيِهِۡ    تقَُمۡ   لاَ   اسُِّ
لِ     مِنۡ     التقَّۡوىٰ   �ََ�   احََقُّ    يوَۡمٍ    اوََّ
بِوُّۡنَ    رِجَالٌ  فيِهِۡ      ؕفيِهِۡ     تقَُوۡمَ    انَۡ   يحُّ

  ُ   وَ    ؕ يتَّطََهَّرُوۡاانَۡ ّٰ    ل يحُبُِّ
هِّرِينَۡ        المۡطَُّ

109.     Is   it   then   he   who 
laid the foundation of his 
building on righteousness 
from   Allah  and    His 
pleasure   better,  or he who 
laid the foundation of his 
building on the edge of a 
precipice about to collapse, 
so it collapsed with him into 
the fire of Hell. And  Allah  
does not guide the people 
who are the wrongdoers.  

سَ     افَمََنۡ  نيۡاَنهَٗ     اسََّ ٰ    بُ  تقَۡوىٰ    �ََ�
     مِنَ  ِ ّٰ   امَۡ       خَيرٌۡ      رِضۡوَانٍ     وَ    ل

سَ    مَّنۡ   نيۡاَنهَٗ     اسََّ شَفاَ     �َٰ�     بُ
     فاَۡاَرَ     هَارٍ     جُرُفٍ  ناَرِ     فىِۡ   بهِٖ

ُ   وَ    ؕجَهـَنمََّ  ّٰ القۡوَۡمَ    يهَدِۡى  لاَ    ل
      لّٰظلمِِينَۡ 

110.  Their building which 
they built will not cease to 
be a doubt in their hearts 
until that their hearts are 

نيۡاَُمُُ        يزََالُ    لاَ    بنَوَۡا      الذَِّىۡ      بُ
  رِيبۡةًَ    قُلوُۡبِهِمۡ فىِۡ ۤ عَ  انَۡ الاَِّ تقَطََّ



torn to pieces. And Allah is 
All Knowing, All Wise.  ۡوَ  ؕ  قُلوُۡبُهُم     ُ ّٰ    حَكِيمٌۡ �لَيِمٌۡ   ل
111.    Indeed,  Allah  has 
purchased  from  the 
believers  their   lives   and  
their  wealth  (in  exchange) 
for  that  theirs  shall be the 
Paradise. They fight in  the     
way of Allah, so  they  kill   
and are killed. A true 
promise  (binding)   upon  
Him in the Torah   and    the  
Gospel  and  the Quran. 
And who  fulfills  His  
covenant  more  than  Allah.  
So  rejoice in your   bargain  
that  which  you have 
contracted. And  it  is  that  
which  is  the  great success.  

  انَِّ  َ ّٰ   اشۡترَىٰل  ؤۡمنِِينَۡ المُۡ مِنَ
    وَ انَفُۡسَهُمۡ لهَمُُ  باِنََّ امَۡوَالهَمُۡ

نةََّ  ــَۡلج      يقُاَتلِوُۡنَ   فىِۡ ◌ؕ  سَبِيلِۡ ِ ّٰ ل
�لَيَهِۡ  دًاوَ�ۡ  يقُۡتلَوُۡنَ  وَ   فيَقَۡتلُوُۡنَ 

  حَقًّا ◌ؕ   القُۡرۡانِٰ وَ  الاۡنجِِۡيلِۡ وَ  التوَّۡرٰٮةِ فىِ
  منَۡ وَ    بعِهَۡدِهٖ اوَۡفىٰ ِ مِنَ ّٰ  ل
  ببِيَعِۡكُمُ  اسۡتـَبشِۡرُوۡافَ   باَيعَۡتمُۡ الذَِّىۡ

    العۡظَِيمُۡ   الفۡوَۡزُ    هُوَ    ذلٰكَِ   وَ ◌ؕ   بهِٖ 
112. Those who turn 
repentant (to Allah), those 
who worship (Him), those 
who praise  (Him),  those 
who fast, those who bow 
down, those who fall 
prostrate (in prayer),  those  
who  enjoin     the     right    

  َـامِدُوۡنَ  العۡبٰدُِوۡنَ التاَّٮِٕۤبوُۡنَ الحۡ
 ۤ  السّا  ٮِٕحُوۡنَ  لّٰسجِدُوۡنَ لّٰركِعُوۡنَ

   الناَّهُوۡنَ  وَ    باِلمۡعَۡرُوۡفِ  الاۡمِٰرُوۡنَ
فِظُوۡنَ  وَ  المۡنُكَۡرِ   عنَِ  ــٰۡلح  لحِدُُوۡدِ  



and   who  forbid  from  the    
wrong  and  those  who   
observe the limits (ordained) 
of Allah.  And  give  good 
tidings   to   believers.  

 ّٰ ِ  ل رِ    وَ    ؕ◌    المۡؤُۡمنِِينَۡ   بشَِّ

113.    It  is  not  for  the  
Prophet, and  those  who  
believe,  that  they  ask  for 
the forgiveness for the 
idolaters  even  though  they 
may  be  near  of  kin,  after  
it  has become clear to them 
that they are companions of 
Hell fire.  

  مَا   الذَِّينَۡ وَ  للِنبىَِِّّ كاَنَ ۤ  انَۡ امٰنَوُۡا
  ۡ يسَّۡتغَفِۡرُوۡا   مُشۡرِكِينَۡ للِ كاَنوُۡاۤ  لوَۡ وَ

َ   مَا    بعَدِۡ    مِنۡۢ   قُرۡبىٰ    اوُلىِۡ  لهَمُۡ    تبَينََّ
مُۡ  ََّالجۡحَِيمِۡ    اصَۡحٰبُ   ا      

114. And Abraham’s prayer  
for the forgiveness  of  his 
father was not except 
because of  a  promise,  he  
had  promised it to him, but  
when  it  had   become clear 
to him  that  he  (father) was 
an enemy to Allah, he 
(Abraham) disowned him. 
Indeed, Abraham was soft 
of heart,  forbearing.  

     مَا   وَ  ابِرٰۡهِيمَۡ      اسۡتغِفَۡارُ    كاَنَ

    لاِبَِيهِۡ  ۤ     ةٍ مَّوۡ�ِدَ     عنَۡ     الاَِّ �دََهَا  وَّ

ا     ايِاَّهُ   فلَمََّ ۚ◌     َ        تبَينََّ  �دَُوٌّ   انَهَّٗ     لهَٗۤ

  ِ َّ اَ لِّ   انَِّ   ؕمنِهُۡ  تبرَََّ اهٌ ابِرٰۡهِيمَۡ  لاَوََّ

      حَليِمٌۡ 
115.  And Allah  would not 
let  a people  astray   after    َكاَنَ    مَا و     ُ ّٰ  بعَدَۡ    قوَۡماًۢ    لِيـُضِلَّ     ل



when  He  has  guided them 
until  He  has  made clear to 
them what they should 
avoid. Indeed, Allah  is  the 
All Knower of every thing. 

    هَدٮٰهُمۡ اذِۡ ّٰ َ تىَ   يبُينَِّ   ؕيتَقَُّوۡنَ  مَّالهَمُۡ

  َ   انَِّ ّٰ       �لَيِمٌۡ    ءٍ شَۡ     بِكُلِّ    ل
116. Indeed, to Allah 
belongs  the sovereignty of 
the heavens  and  the  earth. 
He   gives   life   and   He   
causes  death. And you do 
not have,  other than Allah, 
any  protecting friend,  nor 
a helper.  

    انَِّ  َ ّٰ موٰتِٰ    مُلكُۡ    لهَٗ   ل السَّ
يتُۡ   وَ    يحُىٖۡ     ؕالاۡرَۡضِ وَ   مَا   وَ  ؕ   يمُِ

  َـكُمۡ   مِّنۡ ل ِ دُوۡنِ ّٰ   ل لىٍِّ مِنۡ لاَ  وَّ وَّ
      نصَِيرٍۡ 

117. Allah has indeed turned  
with forgiveness to the 
Prophet, and the Muhajirin,  
and the   Ansar, those   who   
followed  him  in  the  hour   
of hardship. After the hearts    
of    a  party   of    them  had  
almost deviated (from the 
right path), then He forgave  
them. Indeed, He was  to  
them Kind,  Most  Merciful. 

َـقدَْ   تاَّبَ  ل ُ ّٰ  �ََ� ل ِ هجِٰرِينَۡ المُۡ وَ النبىَِّّ

  الاۡنَصَۡارِ وَ    اتبَّعَُوۡهُ الذَِّينَۡ  سَاعةَِ فىِۡ
  يزَِيغُۡ    كاَدَ    مَا   بعَۡدِ   مِنۡۢ  العُۡسۡرَةِ

  قُلوُۡبُ    ثُمَّ  مّنِهُۡمۡ فرَِيقٍۡ   ؕ�لَيَهِۡمۡ تاَبَ
حِيمٌۡۙ    رَءُوۡفٌ   بِهِمۡ   انِهَّٗ         رَّ

118. And upon the three,  
those who were left behind, 
until  when  the earth, in 
spite of its vastness, was 

      �ََ�    وَّ     خُلفُِّوۡاؕ الذَِّينَۡ   الثلَّثٰةَِ ۤ ّٰ تىَ
    ضَاقتَۡ اذِاَ بمِاَ  الاۡرَۡضُ �لَيَهِۡمُ



straitened for them, and 
their own souls were 
straitened for them, and 
they perceived that there is 
no refuge from Allah but 
towards Him. Then He 
turned to them, that they 
might repent.  Indeed,  
Allah  is He who accepts 
repentance, Most Merciful. 

  ضَاقتَۡ وَ  رَحُبتَۡ   انَفُۡسُهُمۡ �لَيَهِۡمۡ
     انَۡ     ظَنوُّۡاۤوَ  َ    لاَّ ِ   نَ مِ    ملَجَۡا ّٰ ۤ   ل الاَِّ

  ؕليِتَوُۡبُوۡا      �لَيَهِۡمۡ      تاَبَ      ثُمَّ     الِيَهِۡؕ 
  َ              انَِّ ّٰ  التوََّّابُ              هُوَ               ل

حِيمُۡ        الرَّ
119.     O  those (of you)   
who   believe,   fear    Allah,   
and be  with  those  who  are 
true.  

ۤـايَهُّاَ ٰ َ   اتَّقُوا  امٰنَوُا  الذَِّينَۡ   ي ّٰ  ل
      لّٰصدِقينَِۡ     مَعَ    نوُۡاكُوۡ وَ 

120.     It   was  not   
(proper)  for the  people of 
Al-Madinah  and  those  
around  them of the 
wandering Arabs that  they  
remain behind after (the 
departure of) the Messenger 
of Allah, nor  they     prefer  
themselves  over   his  self.   
That    is   because  they  are   
not  afflicted  by   thirst, nor 
fatigue,  nor  hunger  in the   
cause   of  Allah,   nor  they   

       كاَنَ   مَا  منَۡ   وَ    المۡدَِينۡةَِ   لاِهَۡلِ
   حَوۡلهَمُۡ  مِّنَ يتَّخََلفَُّوۡا  انَۡ الاۡعَۡرَابِ

  عنَۡ  سُوۡلِ ِ رَّ ّٰ   ل  يرَۡغبَوُۡاوَلاَ
مُۡ    ذلٰكَِ    ؕنـَّفۡسِهٖ   عنَۡ   باِنَفُۡسِهِمۡ  ََِّبا

  لاَ    ظَمَاٌ يصُِيبۡهُُمۡ لاَ لاَ  نصََبٌ وَّ وَّ
  مخَمَۡصَةٌ    سَبِيلِۡ فىِۡ ِ ّٰ ـٴـُوۡنَ  وَلاَ ل ـَطَ  



tread any ground  to  enrage 
the disbelievers, nor do they 
inflict  upon   an enemy any 
infliction, but is written   for  
them  that  as   a  righteous 
deed. Indeed, Allah does  
not  waste  the  reward of 
those who do  good.  

 ينَاَلوُۡنَ   وَلاَ   الكُۡفَّارَ   يغَِّيظُۡ   طِئاًمَوۡ 
  ً   �دَُوٍّ  مِنۡ بهِٖ   لهَمُۡ   كُتبَِ  الاَِّ  نيَّلاۡ

ٌ  عَمَلٌ  َ    انَِّ   ◌ؕ  صَالحِ ّٰ     ل يضُِيعُۡ   لاَ

ۙاجَۡرَ        المۡحُۡسِنِينَۡ
121.   Nor do they spend any 
expenditures,  small  or 
large, nor  do  they  cross  a  
valley,   but   it  is  written  
for  them,  that   Allah   may  
reward  them  the best of 
what they used to do.  

   نفََقةًَ    ينُفِۡقُوۡنَ    وَلاَ  ً لاَ  صَغيرِۡةَ  وَّ
  ً لاَ   كبَيرِۡةَ      وَّ     وَادِياً   يقَۡطَعُوۡنَ الاَِّ
   لِيجَۡزِيهَُمُ    لهَمُۡ   كُتبَِ  ُ ّٰ  احَۡسَنَ  ل

      يعَۡمَلوُۡنَ    كاَنوُۡا   مَا
122. And it was not 
(necessary) for the  believers 
to go forth (for battle) all 
together. So why did not go 
forth from every division of 
them a party, so that those 
(left behind) may gain 
sound knowledge in 
religion, and that they may 
warn their people when they 
return to them,  that they 
might avoid (wrong).  

   وَ  ليِنَفِۡرُوۡا     المۡؤُۡمنِوُۡنَ     كاَنَ    مَا
 لِّ كُ         مِنۡ       نفَرََ      لاَ      فلَوَۡ       ◌ؕ  كآَفةًَّ 

هُوۡا         طَآٮِٕفةٌَ      مّنِهُۡمۡ    فرِۡقةٍَ  ِّيـَتفَقََّ  ل
ينِۡ      فىِ    قوَۡمَهُمۡ    ليِنُذِۡرُوۡا    وَ      الدِّ

 لعَلَهَُّمۡ     الِيَهِۡمۡ    رَجَعُوۡاۤ  اذِاَ
   يحَذَۡرُوۡنَ 



123.  O  those (of  you)  who  
believe,  fight  those  who    
are    near   to   you    of   the    
disbelievers,  and  let    them    
find  harshness in  you.  And  
know  that Allah  is   with   
those who are  righteous.  

  ۤـايَهُّاَ ٰ  ي   امٰنَوُۡاالذَِّينَۡ  الذَِّينَۡ قاَتلِوُا
    مِّنَ يلَوُۡنكَُمۡ وۡا ليۡجَِدُ وَ الكُۡفَّارِ

ۤ    وَ  ◌ؕ   ِ�لظَۡةً    فيِكُۡمۡ       ا�لۡمَُوۡا َ    انََّ ّٰ  ل
      المۡتُقَّينَِۡ    مَعَ 

124.  And  whenever a surah    
is   revealed,   there  are    
among    them   those  who  
say:  “Which  of  you  has   
this   increased  in faith.”  
As  for  those  who believe,  
it  has increased them in  
faith  and  they  rejoice.  

ۤ  وَ    اذِاَمَا   سُوۡرَةٌ انُزِۡلتَۡ  مَّنۡ فمَِنهُۡمۡ
ۤ    زاَدتَهُۡ    ايَكُُّمۡ   يقَُّوۡلُ  ◌ۚ   ايمِۡاَناً   هذِٰهٖ

ا   فاَمََّ   امٰنَوُۡاالذَِّينَۡ  ايمِۡاَناًفزََادَۡمُۡ
َ    هُمۡ وَّ        بشِۡرُوۡنَ يسَۡت

125.   And    as   for     those  
in whose  hearts  is  disease, 
it only increases wickedness 
to their wickedness,  and    
they     die    while    they   
are   disbelievers.  

 وَ    الذَِّينَۡ امََّا مَّرَضٌ  قُلوُۡبِهِمۡ فىِۡ
 ُ َۡرِجۡسِهِمۡ    الىِٰ   رِجۡسًا  مۡ فزََاد

   كفِٰرُوۡنَ  هُمۡ وَ    مَاتُوۡاوَ 
126.  Do  they  not  see   that  
they are tried in  every year  
once  or  twice.  Then  they  
do  not turn   in  repentance,   
nor  do  they remember.  

  مُۡ    يرََوۡنَ  اوََلاَ ََّكلُِّ   فىِۡ   فۡتـَنوُۡنَ يُ   ا 
   �اَمٍ  ةً رَّ تينَِۡ     اوَۡ   مَّ   لاَ     ثُمَّ     مَرَّ

كَّرُوۡنَ    هُمۡ    وَلاَ   يتَوُۡبُوۡنَ        يذََّ



127. And whenever  a  surah    
is   revealed,  they  look    at   
one another (saying):  “Does    
any  one  see you.” Then 
they turn away.   Allah  has 
turned their hearts  because  
they  are  a  people  who  do  
not understand.  

ۤ   وَ     انُزِۡلتَۡ   اذِاَمَا  نظََّرَ  سُوۡرَةٌ
    هَلۡ  بعَۡضٍؕ الىِٰ بعَضُۡهُمۡ مِّنۡ يرَٰٮكُمۡ

     انصَرَفُوۡا ثُمَّ احََدٍ ُ  صَرَفَ ◌ؕ ّٰ ل
مُۡ  قُلوُۡبهَُمۡ  ََِّيفَۡقَهُوۡنَ  لاَّ  قوَۡمٌ با   

128.  There has certainly 
come to you a Messenger 
from amongst yourselves. 
Grievous  to  him   is  that  
you should suffer (any  
difficulty), concerned over  
you,  for   the   believers full 
of kindness, merciful.  

  َـقدَۡ   جَآءكَُمۡ ل انَفُۡسِكُمۡ  مِّنۡ رَسُوۡلٌ
  عزَِيزٌۡ  نِتمُّۡ  مَا�لَيَهِۡ  حَرِيصٌۡ  عَ

  رَءُوۡفٌ  باِلمۡؤُۡمنِِينَۡ �لَيَكُۡمۡ
حِيمٌۡ        رَّ

129.  Then  if  they turn 
away, (O Muhammad) say: 
“Sufficient for me is Allah. 
There is no deity except 
Him. In Him  have  I  put 
my trust, and He is the Lord 
of the Tremendous Throne.”  

   نۡ اِ فَ   فقَُلۡ  توََلوَّۡا          ُ حَسۡبىَِ ّٰ ۤ    ◌ۖ ل لاَ

  الِهَٰ           هُوَؕالاَِّ         ؕتوََكلَّتُۡ �لَيَهِۡ   رَبُّ  هُوَ  وَ  

  العۡظَِيمِۡ  العۡرَۡشِ 

 
 


